Lesson 21

Interrogative and Indefinite Nominals

1. The various Hausa interrogatives (and the indefinite
nominals formed from them) belong to several of the
subclasses of nominals. The majority of them are
adverbial nominals, three are independent nominals, one
is a quantifier and one is a specifier.

2. The indefinite nominals are formed by prefixing ko
to any of the interrogative nominals. In Hausa printed
literature, some of the indefinite nominals are written as
single words (e.g. komeé, whatever, anything, kowai,
whoever, everyone). Others are officially 1 written as two
words (e.g. ko 1nd, wherever, everywhere, ko yaushe,
whenever). It seems preferable to be consistent and to
write them all as single words. This will be the practice
throughout this book. Indefinite nominals, when (as
frequently) used to introduce relative clauses, are
followed by the ‘relative ’aspects. Note that they
do not (as do regular nouns) require a following da
to introduee the relative clause, e.g. komé ka sami,
whatever you get, as opposed to abin di ka sami,
what(ever) you get.

3. Adverbial interrogative and indefinite nominals.
ing, where ?, how? (see also Lesson 4) :
iniyaké? Where is he ?

1na mutanemmi ? Where are our people ?

1 By decision of the Hausa Language Board. But this convention
is subject to change from time to time.
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How should I know ?
Where did he go ?

Ind na sani ?
Ya tafi ina ne P 2
ko’ina,? wherever, everywhere :

K&ind ka tafi ciiti za 2  Wherever you go illness will

samé ka. befall you.
Yéra sunii cin ko’ina. Children are there every-
where.

EdEd, how ? (not as widely used as yiyd below) : ¢
Kikizakayi? How will you do (it) ? What
will you do ?

Kig4 suka sani ? How do they know ?

kokaka, however, any way possible :

Ani simun kudi k6kaki. People get (their) money
any way possible.

A yi shi kogaga. Do it any way possible.

yaushé, yaushe, when ? :

Yaushé né ya zo ?
Sai yaushé za s diws P

When was it he came ?
(By) when will they return ?

koyausheé, koydushe, whenever, all the time :

Suna nan koyaushe, They’re here all the time,
Koyaushe mu ke Kanosai Whenever we’re in Kano we
mu ziyares shi.® visit him.

# Note that the regular (not the relative) completive aspect p-a
pronoun is used here since the regular (i.e. non-emphatic) word
order is employed which places the interrogative word im the
regular object position after the verb.

3 Note that the glottal catch which occurs (but is not written)
before any word beginning with a vowel must be written when
ko6’ind is written as a single word (see also dan’uwi, Lesson 18).

4 Indeed in some dialects (e.g. Zaria) its use is considered
impolite !

b See Lesson 29, section 2, for a discussion of this usage of sai plus
subjunctive.
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yayi, how 2, what ? (referring, for example, to actions) :

Yiyd mu ké P How are you ¢ (lit. how are
we ?)
Yéyd z2 4 yi dd shi? What should be done with
: it?

koyayi, however, any way possible :
Koyaya zd & gyard shi ba  However it 1s fixed it (still)

zii yi aiki ba. won’t work.
Koyiyi aka samt zdn No matter how it was ob-
siya. tained I'll buy 1t.

4. Independent interrogative and tndefinite nominals.
me, what ? (introduced in Lesson 5, Vocabulary) :

Mé ya tiru ? What happened ?

Me ka ké s0 P What do you want ?

Méyayi? orYayimé?® Whatdidhedo? or Hedid
what ?

Méns né ? or Mécé cé P What is it (m. or f.) ?

koméné né, whatever it is :

Zan siya kdméné né I'll buy (it) whatever you

magandrka. say (lit. whatever your
word i8).

Koménénéyakéyibashi Whatever he does is not
da kyiu. good.

komé? anything, everything, whatever :

Bai kawd komé ba. He didn’t bring anything.

Alla ya san komeé. God knows everything.

¢ See footnote 2 on page 113.
? Note that in these compounds, which are always written as
single words, the interrogatives (mé and wi) change to high tone.
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Ta shiryd komé dd komé. She (has) prepared every-
thing (necessary).

Komé ka simid rabonkd né. Whatever you getis your lot.

wi (pl. su wa), who ? (introduced in Lesson 6, Vocabu-

lary) :

Wi ya yi P ; Who did it ?
Winé né? or Wicé c6?  Whoisit (m. or ) ?
Su winé neé suka 26 P Who (pl.) came ?

kowiné né, whoever it is :
Kowiné né ya 2z0 ki Whoever comes accept him.
karhé shi.

kowa,® anyone, everyone, whoever :

Kowa ya tafi gida, Everyone has gone home.
Bai ga kowa ba. He didn’t see anyone.
Kowia da kowd suka zo. Everyone came.

wanneé (f. waced ; pl. wAddnneé), which one ? :

Wanné aka kawd P Which one was brought ?

Waccé ta dafd wannan  Which one (f.) cooked this
nami ? meat ?

kowanné (f. kowaceé ; pl. kow&d‘&nné), whichever, every-

one, anyone :

Kowanné ya ba ki ki Whichever he gwes you
dauka. take (it).

Kowadinnensi sukd bar mi. Everyone of them left us.

5. Interrogative and indefinite quantifiers (see also
Lesson 11).
nawa, how much ?, how many ? :
Kudinsid nawa né ? How much does 1t cost ?
Ka sdyi goro nawa P How many kolanuts did
you buy ?
8 See footnote 7 on page 114,
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konawai, however much, however many :
Konawi ya bini, yani dA However much/many he
kydu. : gives me it’s okay (with
me).
Ka siya konawa kudinsa. Buy it whatever its price.

6. Interrogative and indefinite specifiers.

wans (f. wacé ; pl. wadannd), what (one) ?, whach (one)? :

Waneé aiki zii yi ? What work will he (or is he
to) do ?

Wace hanyé za mi bi ? Which path shall we follow?

Wadanné mutind suka zo ? Which people came ?

kowané (f. kowdcd; pl. kowadinne), every (ome), any
(one), whatever :

Kowané mutim yand dA  Everyone has a car in our

moté & kasarmi. country
Akwai mardka & kowadecd There are beggars in every
kiisuwa. market.

7. The interrogative and indefinite specifiers are often
followed by iri, kind, sort. In this context the gender and
number of the speclﬁer is determined not by iri but by
the nominal following iri. Iri retains its masculine
singular form.

Wane irin aiki z&a mu yi? What kind of work will we

do. ?
Wacé irin fitild ka sdya ? What kind of lantern did
you buy ?
Wadanne irin mutiné né  What kind of people are
wadannén P these ?
Zai kawo kowace irinrigd. He will bring every kind of
gown.

Akwai kowane irin dbinei  There is every kind of food
& wurin. in that place.
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Note: This rule applies also with the specifiers wani,
wannin and wanean introduced in Lesson 10.

Wani irin tsunts@ né. It’s a certain kind of bird.
Nagawatairinrigidcdn. I saw a (different) kind of
' gown there.
Irin waddnnén ® muting These kinds of people are
ba kydu. no good.

8. There are several ways of asking a question in Hausa :

(a) By using an interrogative nominal (plus interrogative

intonation) :
Ina gari? Where is the town ?
Méné né wannin P What is this ?

(b) By using the particles ko or n8, or the expression ké
bd haka ba ?, or tsn’t it so 2, at the end of a sentence
(plus interrogative intonation) :

Kand d3 kudi ko ? 1© Have you any money ?

Yaro ya zauni né ? 'Has the boy sat down ?

Yard ya tafi kisuwd né ? Has the boy gone to
market ?

Gaskiyd neé, ko (bd haka
ba) P 10 It is true, isn’t it ?

(¢) The particle shin/shin, could itbe ? (plusinterrogative
intonation) is also common in interrogative contexts
such as the following : 1

® Hausa prefers to reverse the normal order of specifier - irl
with wannan and wanean, although wadannin irin muting would
also be understood,

10 K0 used as a question word is actually an abbreviated form of
ko bi hakd ba. Note the parallel expression in English, Are you
coming or . . . ? for...or aren’t you ?

1t The use of this particle is similar to that of say or look (here)
as question introducers in English, e.g. Say, are you coming?,
Look, can you prove that ?
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Shin ki san shi P Do you (by any chance)
know him ?
Shin da aiki & wurinka ? Say, do you have a job

(for me) ?

(d) A change of the intonation pattern of the utterance
as described in Lesson 3, section 6, is frequently
employed by itself to change an utterance from a
statement to a question and, in addition, is regularly
employed with each of the above question words by
most speakers. A partial exception to this rule is
that some speakers will not employ interrogative
intonation at all times with interrogative nominals

(category (a) above).

VOCABULARY
Nominals
allard (f) needle, inoculation
badi (f.) next year
bana (f.) this year
biira (f.) last year
ciwd illness, injury
fata hope, hoping that
ko’ind everywhere, anywhere
kowa everyone, anyone
kowanné whichever, everyone, anyone
koyausheé,

koyadushe whenever
koyiyi however, in whatever way
likitd doctor
magani medicine
mard&i (pl.

mardEa) beggar
muryi (f.) voice
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wanné (f.
waccé ; pl.
wadanné)  which one ?
yaya how ?
zazza bl fever, malaria
Verbals Particles
ba dd give (when no indirect shin/shin could it be ?
object follows)

dabd  look at, look around
gwadd measure, test, try to do

kashé kill
Important Phrases
ciwdn kai headache
¢Iiwd ya you have become ill (/. sickness (has)
kama ka caught you)
shia magini take medicine
(vana) da
saukl or ya
yi sauki 1t (1llness) is (a bit) better
zdzza bl ya
kamd ni I have a fever (lit. a fever has caught me)
EXERCISES
Translate into English :

1. Ind kudin da na ba k3 jiya ?

2. Wacé moti zd ki tafi 4 ciki?

3. N& ga wani irin wiisdn da ban gani ba di.
4. Koyausheé zéi z6 ba ni s6 in gan shi.

5. Ydu b ziin sdyi komé & kasuwa ba.

Translate into Hausa :

1. Do you know him ? He’s got malaria.
2. Where did you go with our car ?
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3. What kind of gown did you bring from the store ?
4. T have a lot of work everywhere in this town.
5. There I saw the chief who came to town yesterday.

Dialogue
Sulé :
Biiba :
Sulé :
Baba :
Sulé :
Biiba :
Sulé :
Biiba :
Suld :
Biba :
Sulé :
Baba :

Uwargida ta gayd mini bd ka da lafiyi.

Haka né. .
Me ya dameé 12 ka ?

' Ciwon kéi né, :
Kii, sdinnu ! K3 shi magidni ne ?

I. Likitd ya yi mini allara.

To da kydu. Akwai zazzabi kuma P
Akwai di, Amma yanza ya yi sauki.
Madalld. Yaushe ya kama ka ?

Ai, jiya n8, 1okicin dd na ké noma,
To, ina fitd Alla zdi ba dd sauki.
Amin,

12 From damad (i/8), bother.

= ———

Lesson 22
Noun Plurals

1. Noun pluralization is a highly complex feature of
Hausa grammar. It is usually advisable simply to
memorize the most common plural form of a given noun.
It is, however, possible to classify Hausa noun plurals,
and to arrange them in four major and several minor
classes. Some nouns employ more than one plural, but
usually a single plural form will be more prominent in a
given area than any of the other forms. See Lesson 38
for further treatment of noun plurals.

2. Class I plurals are characterized by all high tones and
an =0 ., .Iending. The-5...Ireplaces the final vowel of
the singular form, with the final consonant of the singular
form reappearing between the 6 and the i.? Class I is the
largest class of plurals and includes most of the recent

1 Here, as & rule (note two exceptions below—both recent hor-
rowings from English), as throughout the language, the following
consonanta occurring before 8, 0 or u change before a final i or @
as follows :

t becomese, e.g. : motd  car, motoel (Class I)
lorry
d, z become j, e.g.: gidd home gidAjé (Class III)

oda order 0d0ji or ododi (Class I)
s  becomes sh e.g.: tashi  bowl tasoshi (Class I)
W often becomes y e.g. : kiisuwd market kisuwoyl (sometimes

kisuwowi) (Class I)
Ilustrations of these changes in verbs are : |
ya satd  he stole (it) yi saci rigata  he stole my

. - i gown
yi cizd it (i.e. snake) bit (it)  ya eijé ni it bit me
ya finsd he redeemed (it) ya fanghé shi  he paid the ran-
. : som for him
canjl (a noun) change ¥a canza/ he changed (it)

canja (shi)
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loanwords from English. The singular forms of most (but
by no means all) of Class I nouns end in -i.

hanya (f.) path, road hanydyi
tébur table téburori
tambaya (f.) question tambaydyi
fartanyd (f.) hoe fartanyoyi

3. Class II plurals are characterized by a -u...d
ending with all tones high except the final <&.2 The
-u...& replaces the final vowel of the singular, the
consonants m, w or k being the most common ones
appearing between the u and the &. Class II is the second
largest class of plurals and includes many recent loan-
words. Most of the disyllabic nouns with a low-high tone
pattern in the singular and many with a high-low pattern
(ending in a vowel other than a) belong to this class.
Some nouns reduplicate their final syllable before the
plural suffix, hike the third and fourth examples below.

kéka bicycle kékuni
daki hut, room dikuni
ab thing abibuwi
sulé shilling suliiluki 3

4. Class III plurals are characterized by a -&...é&
ending with a high-low-high tone pattern. The consonant
appearing between the & and the & is typically either y or,
where the first syllable of the root consists simply of a
consonant plus a short vowel, the consonant introducing
the final syllable of the singular form. Many of the oldest

2 Note that these Class IT plurals are virtually the only plarals in
the language with a low final tone.

3 Several shilling (10k) coins ; in computing money the singular
form is used with a number, ¢.g. seven shillings (70k) is sule (nof

suliluka) bakwai.
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and commonest nouns in the language—especially those
with a high-high tone pattern —belong to Class III.

suna name
fsuntsi bird

birni (walled) city
wuka (f.) knife

wuri place

gida home

stinayé
tsuntsaye
birané
wukaké
wuraré
gidajé

R

5. Class IV plurals are characterized by a -ai (in-
frequently -au), -i or -ii suffix with all tones but that of
the suffix low. Many nouns whose singulars consist of more
than two syllables belong to ClassIV. Some nouns redupli-
cate their final syllable before this plural suffix. Note
that derived nouns of place and implement introduced
in. Lesson 30, sections 4 (b) and (c), belong in this class.

aboki friend abokai

Hibari news labarai or libara
malam(i) teacher mélimai

kwabd penny kwabbai (see note 3

on page 122)

tsoho/tsofo old (thing) tsotafii
bakd guest ba&i

goni farm gonaki
kujérd (f.) chair kijéri
magani (f.) word magingani
makarantd (f.)  school maikarintia

6. Among the minor classes of noun plurals are :
Class V—those with terminal =& . .. d/ad :

sirdi saddle sirada
Karfe metal kardfa
diatsé rock, stone duwitsi
id6 eye idéna
kafa (f.) leg - Eafafd
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Class VI—those with terminal -3 or =& in the plural from

singulars with terminal -1 or -& :

(@) Plurals of ma...1i derived nouns signifying agent,
etc. (see Lesson 30, section 4 (a)) :

madinki tailor madinka
makéri blacksmith magéra
mardki beggar maroka

(b) Plurals ending in -3 with high-high-low tones (with,
on occasion, a change of penultimate vowel) :

cokali spoon cokuld
kénkané small (thing) Eandni
takalmi shoe(s) takalmi
(¢) Plurals ending in <& with high-high tones :
méce woman, wife mata
miji male, husband maza

Class V1I—other plurals ending in & :
(@) Those with falling-high plurals :

bdbba big (thing) ménya
varo boy yard
26b% ring zobbi

(b) awa plurals (usually pluralizing ethnic designations

whose singulars involve a ba- prefix—see Lesson 30,-

section 2) :

Batiire European Tirdwa

talaki peasant talakdwa

Bakané Kano person kanawa

badikd leather worker diikiwa
Class VI1I1I—aki/aki plurals :

akwiyé goat awaki

doki horse dawaki

kiya loads kayayyaki

tunkiya sheep tumaki

— =

— =
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Class I1X—those with terminal =i and all high tones :

mashi spear
nima animal (wild)
sa, siniya bull, cow
yatsi finger
Class X—reduplicative plurals : 4
il kind
en’e Native
Admini-
stration

masi
nami
shani
yatsi

ir-irt
en’é-en’é

7. Among the common plurals not -classifiable as
‘ regular ’ in terms of the above classes are the following :

(@) The specifiers (see Lessons 10 and 21, section 6) e.g. :

wadinnan
wadansu
kowidanné

’ya’ya

children, offspring
*ya’ya maza

sons

‘'ya’yd mata
daughters

iyiyé

parents

‘yan’uwi

brothers and sisters,

siblings

wannan this
wani a (certain)
kowiné every(one)
() Kinship terms (see also Lesson 35) :
da ’ya (macé)
son daughter
uba uwi
father mother
dan’uwi ‘var’uwa
brother sister
dan’uba ‘yar’uba

half-brother half-sister

‘yan’iba
half-brothers and
half-sisters

4 See Lesson 28, section 9, for another reduplicative construction

sometimes regarded as pluralization.
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elder brother elder sister

kand kanwi

younger younger
brother sister

HAUSA

yayyé
elder siblings
k&nné

younger siblings

*yam métd (employed
as a plural of
yarinyd, girl, or of
biidurwi, unmar-
ried, young woman)

Plurals of previous vocabulary words not listed as

examples above.

Class 1

kisuwd (f.) market
kofd (f.) door(way)
laifi fault
likitd doctor
murya (f.) voice
nimi animal (wild)
taga (f.) window
tatsiniya (f.) fable

taya (f.) tyre

Class 11

adda (f.) matchet
aiki work

gari town
itace wood, tree
jaki donkey
kanti store

karé dog

kogi river
magani medicine

kasuwdyi/kasuwowi

kofofi

laifofi (or Class 11
laifuffuki)

likitoel

murydyi

namémi (or Class VII
namiy)

tagoel

tatsuaniyoyl

tayoyi

adduni

ayyuka

garirawd or garurruki
itatowa

jakuni

kantuni

karnuka

koguna

magunguni

el
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rami hole

riga (f.) gown

sarki chief

zaneé body cloth
Class 111

baki black (thing)
féra mouse, rat
dogd long (thing)
fari white (thing)
jirgi boat

Easa country
mitim man

awd (f.) mother
Class IV

Akwiiti box

allard (f.) needle
biukatd (f)  need

dami reason

fitila (f) lamp

gajérse short (thing)
kuskuré mistake
littafi book

3abo new (thing)
shékard (f.) year

wakili representative
EXERCISES

Translate into English :
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ramuna or ramummuka
rigund

sardkund

Zannuwé

bakiké

berdiye
dogiyé/dogwayé
fariré

jirige

Easishé

mutiné

uwaye, iyiyé

akwiitai (or Class 11
akwiitoni)

alliirai

bukitai or bukata

dalilai

fitilii (or Class I fitiloli)

gdjéri or gajdjjera

kuiskiirai or kirdkiirai

Lttattatai or Nitatai

sibabbi

shekari

wakilai

1. Motoei sun kashé mutiné di yawi bira.
2. Ani s likitdel st yi aikinsh d3 kyau.

3. Maza sun fi méata karfi.

4, Ina gidéjén d2 muka bar kdiyammu 3 ciki jiya ?
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5. Y& diké ni wurin manyan mutinen giri domin suni s
in yi musth magana.

Translate into Hausa :

el =

today.
Drialogue

Stilémani :

Ishagu :

Sulémani :

Ishaku :

Salémani :

Ishagkn :

Salémani :

Ishagu :

Sulémani :

Ishakn :

Salémani :

Ishagka :

Saléemanda :

Ishaku :
Stlémini

There are many schools in African countries.

Hausa have many chairs in their homes.

Certain books have fables in them.

There are not many cars in some countries.

The beggars that were here yesterday are not here

Mé a ké yi & garin P

Ai suna wasa — wisan ran kisuwa.

T6 da kydu. Wanaé irin wisa su ké yi ?
Kowané iri. BA irin da ba za su yi ba.
Mutiné dd yawa suna wurin né ?

Sosai! Akwai maza di mata, yira da
tsofafii.

Z4a st yarda In jé in gani ?

Ai z& st yirda mana ! Bari mi jé tare.

T di kydu. Za ki yi rawa né ?
Kii! Ni, ba na rawd yinzu.
Ewarai !

To6 ba laifi.

Kai f4 ? Za ki gwadd wisédn ?
A’a. Ni, ban iya irin ndkd rawan ba.
T8, bari mi tsayd mi dibd kawai.

Na tsafa

: To da kydu.

—
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Lesson 23

Adjectival Nominals ; Comparison

1. Adjectival nominals are distinguishable as a subclass
of nominals primarily by the fact that, when they are
employed as modifiers, they ordinarily precede rather
than follow what they modify. Adjectival nominals (with
the exception of the quantifiers—see Lesson 11) also
typically have both masculine and feminine as well as
plural forms.

2. It is important to recognize that adjectival nominals
are true nominals, not simply adjectives called by a more
technical name. There is no separate caﬁegory of words
in Hausa corresponding to what are termed ° adjectives’
in European languages. An adjectival nominal in Hausa
is a noun which designates basically a person or thing
characterized by the particular quality indicated—not
merely the quality itself.

Adjectives in European languages cannot stand alone
(with an article) as sentence subjects or objects.
Sentences like the following are not correct in English :

The big went home.
He hit the red.

In Hausa, however, since the words which translate
English adjectives are nouns and can stand alone as
sentence subjects or objects, it is perfectly proper to say :

Babba ya tafl gida. The big (one) went home.

Y3a bugi jén. He hit the red (one).
Tséhuwa ta dawo. The old (woman) Las returned.
Ménya sun zd garimmii. Important (people) have come

to our town.



130 HAUSA

3. The referential -n/-r, when employed to join two
nominals, is always suffixed to the first. When the first
nominal is an adjectival nominal, this means that the
referential is suffixed to the modifier (the adjectival
nominal) rather than to the head nominal of the phrase,
e.g.:

Modifier Head

bdbban  gida the large home

doguwar hanya the long road

Note that this is a slightly different usage of the referen-
tial in Hausa ; ordinarily the -n/-r is suffixed to the head
nominal rather than to the modifier, e.g. :

Head Modifier
gidan sarkil the home of the chief
matar Belld  Bello’s wife

The reason for this is that ordinary nouns (technically
known as independent nominals) when employed as
modifiers follow the noun (the head of the phrase) that
they modify. Adjectival nominals ordinarily precede
the noun that they modify. The referential is in either
case suffixed to the first nominal.

4. The most common adjectival nominals are :

Masculine Femimine  Plural  Meaning
babba babba ménya  a big thing
Edrami Eirama gandnd a small thing
Eingané  EkAnkandwd Eandnd  a small thing

gajeré gajeriya gdjéri  a short thing
dogo déguwa dogwiyé a tall/long thing
sabo sibuwa sibabbi  a new thing

tsoho/tsotd  tsohuwa/
. tsofuwd  tsOfAffi  an old thing
miigi miighwad/  miydga/
mugunyd  migga an evil thing
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Masculine Feminine  Plural  Meaning

ja ja jajiyé  a red thing

baki baka bakiké a black thing

farl fard fariré  a white thing

koré korlya kwirrd  a (light) green thing
shiidi shiidiya shiiddd a (light) blue thing
riwayid riwayi rawdyli a yellow thing

5. Adjectival nominals may also be employed apposi-
tionally as modifiers. The referential -n/-r is not used in
appositional constructions.

gida babba a large house (lit. a house, a big one)
This type of construction is, however, less common than
that described in section 3 above for nearly all the adjec-
tival nominals except the quantifiers and &inkané :
Yard kdnkans ya z6. A small boy has come.
Sarki biyu sund nin. Two chiefs are here.

6. A more common type of appositional meodification
involves the particle mai (pl. misua), possessor of ...,
characterized by . . . (see Lesson 14). Many independent
nominals, and even nominal and verbal phrases, may be
converted into modifiers by adding mai as a prefix or
introducer.
Ya ba mi dbinci mai dadi. I'Ie:f ggve us (very) good
ood.
Yani d3 kudi mai yawa (or
da yawd). He has a lot of money.
Ya yi mana aiki mai kyAu. He did good work for us.
Akwai dawaki miisugirma! There are (very) large
4 wurin. horses there.

The word maras (pl. mardsa), lacking, is employed to
introduce appositional constructions as the negative of
mai :

1 Only girma (never bitbba) can be used with mai, mards, or in
comparison, to mean bigflarge.
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Wani yard maras 2 hankali
¥a z0.

An ba mi abubuwa marasa
amfini,

HAUSA

A certain senseless boy has
come,

They have given us useless
things.

Constructions introduced by mai and mards are fre-
quently employed independently (not as modifiers) as

well : :
Mai gida bai dawo ba tukun.

Ind mai mota ?
Ba a s6n maras ® kyéu.

Misu dawaki sun dawo.

The head of the house has
not returned yet.

Where 1s the owner/driver
of the lorry ?

No one wants a poor
(quality) one.

The horsemen have
returned.

7. Doubling of the colour terms indicates less intensity
- than the original forms. The final vowel of the colour
term shortens in both occurrences.

Hanniind ya kom#é baki-
baki.

Wandonsa shiidi-shiidi na.

Fatidrsa t& zama riwayi-
riwaya.

My hand has become
blackish.

His trousers are bluish.

His skin was yellowish.

8. Comparison in Hausa involves the use of the verbs f,
surpass, and kai, reach, arrive at, e:g. :

A surpasses Bin.. ..
Belld ya fi Misa girma.®

Bello is bigger than Musa.

2 Tt is common for the first consonant of the folloﬁving word to
replace the -8 of mards in pronunciation (though the -g is ordinarily
written). Thus the pronunciations here would be marih hankjli,

marak kyiu.
3 See footnote 1 on page 131.
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Yaro ya fi ibansi wiyo.
Rigi td i wando tsada.

Sulé ya fi si duka Earfi.

A does not reach Bin . ..
Belld bai kai Miisd girma ?
ba.

Taldké bai kai sarki arziki
ba.

Aisthesameas Bin...
Audi ya kai hbansa {sawo.
Whuata t8 kai rand zal.

A surpassesallin...
*Yarsa td fl duka kydu.

Jirgin sami ya fi duka gudd.

Aikin léburd yA fi dukad
wlya.

VOCABULARY

Nomanals

amfani

arziki

$5th (f.) (pl. Etdel or 1atR)
girma

gudii

hikuri

The boy is cleverer than
his father.

A gown is more expensive
than trousers.

Sule is stronger than all of
them.

Bello is not, as big as Musa.

A peasant is not as rich as

a chief.

Audu is as tall as his
father.
Fire is as hot as sunshine.

His daughter is the most
beautiful of all.

An aeroplane is the fastest
of all.

Working as a labourer is
the most difficult (work)
of all.

usefulness
wealth

skin, hide
bigness
running, speed
patience

* See footnote 1 on page 131.
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jiki body
kadan a small amount
kibiya (f.) (pl. kibiyoyi or

kiban) arrow
kore (f. koriya ; pl.

kwarra) a (light) green thing
kaka a cry
£ankans (f. kdnkantwi ;

pl. kanana) a small thing
18biird (pl. 18burdri) labourer
maharbi (pl. maharba) hunter
migi (f. migawa ; pl.

miyagi) an evil thing
rawaya (pl. rawidyi) a yellow thing
shaho (pl. shahund) hawk
shidi (f. shidiya ; pl.

shadda) a (light) blue thing
talaks (pl. talakawa) peasant, commoner
tsawd length, height
tsatsd (f.) (pl. tsfitsdtsi)  worm, grub
wiyd cleverness
yi daughter
Verbals Particles
gamu (dd) meet (with) maras (pl. lacking,
ki refuse, hate mardsd)  without
sdka (ife) release misu possessors
sake change, repeat of ..., doers
sduka get off, of...

descend, land, (plural of
arrive, lodge madi)

zama become
Important Phrases
an jimd kadan (or jim

kadan) a hittle while later

e e e

Y E R B weey mm opm ——— o

T5 I Dher mumms Tmess
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EXERCISES

Translate into English :

1. Wadansu manyan jirigen sama sun sauka i3 Kand.

9. Miasu néman abinei sun simi kidan,

3. Wannan EKiramin littafi y3 i wancan babba dadin
kariti, |

4, Kananan yara sund wisi & gidan tsoho.

5. Ya si babbar rigd Amma bai yi rawa ba.

Translate into Hausa :

1. Kano is not as big as Lagos.

2. His gown is reddish.

3. His horse is as fast as mine.

4. Many short people are seated in the hut.

5. The white ones are prettier than the black ones.

Fable
Kowa Yana D4 Wand3 Ya Fi Shi Karfi ®

Wata rina wani Edramin tsuntsii ya kama3 tsitsa. Zai el
ta, sai tsatsd ta yi kika, ta cb, © saké ni mana !’

Tsuntsfn ya cé, ¢ A’8, ai zan ci ki, don na fi ki &arfi.’

Sai ya dauki Edramar tsitsi, ya cf ti.

D3 ya gami cintd sai wani shahé ya gan shi. Sai
shahdn ya kima EAramin tsuntsii. Zii cf shi, sai tsuntsfin
va yi kiika, ya ¢8, ¢ K& yi minl ha&uri, ki saké ni !’

Shahon ya Ei, ya cé, ¢ Ai kai né abincina yiu, don na fi
ki girma.’

Sai shahon ya ci tsuntsiin da ya ci Edramar tsitsa.

Kifin shahén yi gamd cin tsuntsfin sai gi wata
mikiya ¢ ta fadi 4 kdnsd. Sai shidhon ya fira kiiki, Amma
mikiyar ba ta saké shi ba domin ta i shi karfi.

8 See Ka Kara Karatu, page 18, and Abraham, R. C., Hausa
Literaiure, page 43, for another version of this story.

6 A large bird of prey whose ornithological name is Ruppell’s
griffon.
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An jimé kddan mikiyir ta tishi sami. Ba t3 dadd ba
sai ta ji kibiya a jikintd. Ashé wani maharbi ya gan t3, ya
kashaé ta. '

Mikiyir t3 gdmu d3 wanda ya fi sh duka Earfi ké nan.

Lesson 24
Adverbial Nominals and Ideophones

1. Adverbial nominals, though they regularly occur in
positions occupied by nominals (and, therefore, must be
classified as nominals), differ from other subclasses of
nominals in several ways :

(a) They do not have plural forms.

(6) They rarely occur as subjects or objects.?

(¢) They rarely end in a long vowel.

(d) Many adverbial nominals are derived from inde-
pendent nominals (see section 2 (b) below).

(¢) They cannot be preceded by mai/misu.

(f) They do not ordinarily take the referential (-m/-r)
suffix.?2 Modifiers of these nominals are, therefore,
typically introduced by a relater (usually da).

2. Adverbial nominals are divisible into two major
subelasses :

(a) Those which are not derivable from independent
nominals. Some of the more important of these

words are :

badi next year daban  different
bana  this year daidai exactly
banza  worthlessly dole of necessity
bara last year dizn  just now
da previously gabds  east

! When they do occur as subjects they usually take feminine
concords (see the next to last example under 2 (a) below).

2 Except when followed hy nan/néin, e.g. banan nan == this (very)
year.
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gobe tomorrow

haka thus

jibi day after
tomorrow

jiyd yesterday
kadan
kawai only
kullum always
kusa  close

B3 yi 50 ya yi aiki &
banza.

Na kiwd wani abu
déban,

Lissafinsa ba daidai
ba né.

Zai yardane ? Ai, tilas
neé.

Yani zuwa wurimmu
kullum.

D3 ya z6 kusa muka
gan shi.

Lallé zai zo.

Sannu ba ti hana
ZUWA.
Tilds né a yi shi.

a small amount

HAUSA
Ewarai  very much
lalle certainly
nésd far away
sinnu  slowly
sosai really
tilas of necessitv,
perforce
ydnzu  now
yiu today

He doesn’t want to do work
that is not worthwhile or
work for nothing

I have brought something
different,

His arithmetic is not
correct.

Will he agree ? Why, of

necessity (=he’ll have to).

He regularly comes to (see)
us.

When he caine close we saw
him.

He will come for sure/he is
sure to come.

(Going) slowly doesn’t pre-
vent (one’s) arriving.

It must be done.

Those which are derivable from independent nomi-
nals. The majority of the nominal relaters listed and
tllustrated in Lesson 17, section 5, are suffixed forms
of many of the same independent nominals. The
adverbial nominal form is typically the same as the
mdependent nominal form except that the final
vowel is short. Sometimes there 1s a change of tone
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as well. Some of the more important of this type of

adverbial nominal are :

aréwa northwards kudu southwards
baya backwards £asd downward
ciki inside nisa far away
dama to the right  sama upward
gaba in front (of) wije outside
hagu/hagun to the left yimma westward
Ya tafi aréwa da.

Kand. He has gone north of Kano.

Mun bi hanyar dama.

Ya fadi gasa.

We followed the road to the

right.

He fell down to the ground.

Tsuntsi ya tAshi samad. The bird took wing.

Sun fita wiaje.

They have gone outside.

3. Certain adverbial nominals may be intensified or made
more definite by doubling, e.g. :

D3 di aka gind wannan
bango.
Ana yayyafi kidan kidan.

Mun yi kusa kusa (or
kurkusa) da shi.

Kunkurii yana tafiya sdnnu
sannu.

Z4ai yi shi ydnzu yanzu,

Z&i yi shi yau yau.

Jirgin samd ya yi kasa £asa.

Y3 yi sama sami.

A long long time ago this
wall was built.

It’s drizzling a (very) little
bit.

We got very close to him.

The tortoise 1s walking
very slowly.

He will do it right now.

He will do it today (for
sure).

The aeroplane began to
descend.

It went right up.

4. A large number of relater phrases and stylized phrases
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of other types function adverbially in Hausa. Most, but
by no means all, of these are introduced by the relater da.

~ A few of the more common expressions of this type are :

(3 hankali) Sai ka rikeé shi & hankals.
You must hold it carefully.
(an jimi) Z4i z6 an jimi.
R . He will come after a while.
(ba labari) B4 libari ya kami shi.

Without warning he caught it.

Ba shakkd za ki san shi.

Without a.doubt you will know him.
Ani ruwa di yawa di dimuna.

It rains a lot in the rainy season.

(ba shakka)

(da damuna)

(da kyar) Da kyar na fid da shi.
With difficulty I got (= I hardly got)
it out.
(43 Karfi) Ya yi kika da karfi.
. He cried loudly (lt. strongly).
(da fari) Da firi z4 ma némi tashi.
First of all we will look for the station.
(da rani) DA réni ba & ruwa.
It doesn’t rain during the dry season.
(da sauri) Y3 iyd gudi da sauri.
He can run fast.
(da wuri) Z5 nén di wuri.

Come here in good time !

(gaba daya) Sun tashi gaba daya.
They left all together (and at one
time).
(har yanzu) Bai z6 ba har yinzu.

He still hasn’t come.
Nan da nan suka gudd.
. At once they ran (away).
(tun d3 dadéwd) Yani nan tun da dadewa.
He has been here for a long time.

(nan di nan)
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Na z6 tun da wuri.

I came early/in good time.

(tun d&) Ani yinsa haka tun di.

It has been done this way from olden
times.

(tun da wuri)

5. Ideophones are a large group of very specialized
particles varying widely from each other and, very
often, from all other words in the language. A given
ideophone is, typically, restricted in its usage to oceur-
rence in quite a limited number of contexts (often as a
modifier of but a single word) :

(a) Ideophones modifying nominals.
Each colour term (and many other nominals) has
one or more ideophones which occur with the term to
intensify what it indicates :

ja3wur; jadjir; 83  red as red can be, scarlet,

zZur blood-red
baki kirin ; baki sidik ;
bagi sil jet-black, black as pitch
fari fat ; fari kal snow-white
kore shar bright green
aréwa sak due north
kudu sak due south

people beyond number,
people galore

mutiné tinjim

lafiya lau completely well
8dbo ful brand new
daya tak one and only one

karfe goma cif exactly ten o’clock

(b) Ideophones modifying verbals.
A number of ideophones are employed as verb
modifiers. Some of these are onomatopoeic. :

3 Note that with wur/jir/zur the tone of ja drops to low.
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ta sduka jirif it (e.g. a vulture) landed
‘ kerplunk ’

ya cika fal it’s chock full

y& &ong khrmus  it’s completely burnt up, burnt
to ashes

yi maza ! be quick !

ya yi tsit he kept silence, kept mum

¥a yi but he suddenly ‘ popped out ’ (from

‘ : hiding)

yi fitdo butuk he emerged stark naked

an kulle kam it was locked securely

sun yi jiram they stood despondently

kA yi farat do (it) at once

yand zdune sikiki he’s sitting despondently
sun bi st wohd wohd they followed them, booing
ki yi shird be quiet !, shut up !

6. Three particles of frequent occurrence which are
usually labelled ‘adverbs’ are watakila/watakila/kila,
probably, perhaps, thkin(a), not yet, first, and ainti(n),
very much.

Watakila zai z6 gobe. Probably he will come
tomorrow.
Bai dawd ba tukin. He hasn’t returned yet.
Bari in shiryd kidyana Let me prepare my loads
tukiina. first.
Yand gudii da sauri ainn.  He is running very fast.
VOCABULARY
Nominals
aréwa northward
bangé (pl.
bang(w)iayé) wall, book cover
banza worthlessly, useless thing, ete.
didban different
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dama to the right

démuna (f.) rainy season

dolé of necessity, perforce

gabas east

hagu/hagun to the left

kudd southwards

kullum/kullun  always

kusa close

lallé certainly

nésa far away

rani dry season

shakka (f.) doubt _

tashi (f.) (railway) station

tilas of necessity, perforce

wije outside

Verbals Particles

cika become full ainii(n) very n:.luch

ciki fill, complete, fulfil da kyar with difficulty

fitar (dd)/ , har to the extent
fid &  put out, take out 1':hat, until

hayé cross over (e.g. &  maza  quickly

river) tun since
riké hold (on to), keep
EXERCISES

Translate into English :

1. D2 dimund wannan kogi ya cika fal da ruwa. )

2. Dukdmmd muka tashi gdba daya, muka fitar da shi
wije. i . »

3. DA na gan shi sai ba labiri ya hau doki, ya g_ud’h.

4. D& di akwai wani ts6ho wandad ya shiryad génarsa a
bakin wannan hanya.

5. Tilds né sit simi aiki d2 wuri. Za ki ba sa ?



144

HAUSA

Translate into Hausa :

o Q2 b

Hasan :

. The tyre that I saw was brand new.

. Run quickly and bring water.

. She will prepare the food today for sure.

. I want to go to my home first.

. After a little while we will return to our homes.

: Kai, dimuna {3 yi sbsai !
: Gaskiyarka. Na jé kogi di safé. Ban iy in

hayé ba.

: TS, ya cika né ?

: Y& cika fal ! Har karfin gudinsa ya ba ni tsoro.
: Lallé abin tsoré né. Yand gudii @3 sauri ainin.
: 80sai ! Har wani sa’i zai tAfi d3 mitim.

: Haka né. ldan wani ya fadi & ciki sai y& muti.*
: Sﬁsﬁ ! Irin wannan kogi migun abi né.

: To, yiyi za mu yi ?

: Ai, sai mu bi wata hanyi daban.?

: Amma wata hanyé zi ta yi nisa. X0 bi haka ba p
: Haka né. Amma bi wata dabari.

: Gaskiyarka. Ai délé né mt bi ddguwar hanya ké

nan.
To, mi tafi.

* See Lesson 29, section 2, for usages of sai plus subjunctive.

Lesson 25

Verb Forms

1. The intricacy of the Hausa verb system is one of the
more fascinating aspects of Hausa grammar. The most
adequate overall classification of verbs to date is that of
F. W. Parsons.! The major features of this system and
the vast majority of Hausa verbs are organizable into
seven categories (called ‘ Grades’ by F. W. Parsons) on
the basis of their terminal vowels and tone patterns.

Of these seven grades, the first three may be termed
‘basic’, while the remaining four may be termed
‘ derived *. That is, though there are several verbs which
have derivative forms in more than one of the first three
grades, the basic form of the majority of Hausa verbs
will be either a Grade I, a Grade II or a Grade III form.
From this basic form, however, may be derived up to four
additional forms distinetive in both shape and meaning
from the basic form. These derived forms are labelled
Grades IV-VII, e.g. :

Basic Grades
I gamé 2 tark II sdyd karba III shiga sduka
Derwed Grades
IV gamé taré sayé karhd shigé saukeé
V gamar tarar sayar — shigar saukar
VI gamé  tard sayd karfo shigd saukod

VII gadmu taru siyu karbu shigu sauku

1 See his The Verbal System in Hausa listed in the Bibliography
of which the following is a summary. We are deeply grateful to Mr.
Parsons both for the privilege of incorporating his analysis here and
in Lesson 37, and for his detailed amplifications and corrections of
this summary.

2 See section 2 below for the meanings of these forms.
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With many verbs certain of the forms do not occur.
This is usually either because such forms would be
meaningless or because the meaning that would be
conveyed is already covered by some other word, making
such a form unnecessary.

2. The characteristic patterns of the grades are as
follows. Irregular forms and patterns of low frequency
are not dealt with :
Term-
nal Tone
Grade Vowel Pattern - General Meaning
| -i high-low(-high/  Basic: most Grade I
low) verbs transitive, a
few intransitive
(gamai, join together,
Jinish ; tard, gather
together)
II -3 low-high(-low)/  Basic: always transi-
(low-)low-high  tive (saya, buy ;
karba, receive)
III' -a®  low-high(-low)3 Basic: intransitive
(shiga, enter (there) ;
: sauka, descend)
IV  -& high-low(-high/  Derived : most transi-
low) tive, some intransi-
tive. Signifying
more complete or
thorough action than
basic (tire, gatherall ;
saye, buy all ; karbg,
take away ; shigs, go
through ; sauké, put
down a load)

* A few Grade III verbs end in -i (e.g. tafi, gaji) and a few have a
high-low tone pattern (e.g. tdshi, fadi).
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Terma-
nal Tome

Grade Vowel Pattern General Meaning

Vv -ar high-high(-high) Derived : transitive
(requiring da before
direct object). Often
a causative meaning,

‘sometimes more
speciahized (gamar,
cause to become com-
plete ; sayar, sell (lit.
cause to buy) ;
shigar, put inside ;
saukar, lower)

VI -6 high-high(-high) Derived : most transi-
tive, some intransi-
tive. Typically
signifying action
completed in vicinity
of speaker (gamd,
finish and come ; tara,
gather here ; sayd, buy
and bring ; karbd,
receve and bring ;
shigd, enter here ;
sauko, come down)

VII -u (low-)low-high  Derived : intransitive.
Usually passive
meaning (gamu,
have met ; thiru, have
gathered together ;
sdyu, has been (well),
bought ; karbu, has
been collected in full ;
shigu, be crowded ;
sduku, be comfortably
cettled am)
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Note that, in general, monosyllabic verbs (e.g. ci, bi,
etc.), high-high toned verbs ending in -a (e.g. kira, jira,
biya) and certain other verbs (e.g. gudli, muti, sani, gani),
including some of the commonest in the language, do not
fall within this system and may, therefore, be termed
irregular, though even most of these have several
derived grade forms.

3. The Grade IV or -8 form has, in addition to its =&
termination, a high-low or falling-high tone pattern for
two-syllable verbs and a high-low-high pattern for three-
syllable verbs.* If (rarely) the verb has more than three
syllables, the final two syllables are low-high and all
preceding syllables high. The -& forms frequently indicate
more complete, extensive or thorough action than the
basic form of the verb.® With many verbs, however, the
-8 form has virtually replaced the basic form in common
usage so that very little, if any, difference in meaning
remains between the -& form and the basic form of those
verbs. With a great many verbs, further, the -a form is
transitive and the -& form mtransitive.

open badi bidé  open (and leave open)
beat bugi/
buga bugé  knock over/out
blow biisi  biishe get dry
eat ei cinyé  eat all of
fill cikd cike fill completely

increase dadi  dadé  spend a long time
pick up dauki dauké remove (completely)
tie up,

tie on daurd  daure
sew, make

by sewing dinka

tie up, imprison

dinké  sew up (completely)

4 Subject to the changes noted in Lesson 15, section 9.
5 Also often connoting excessive or destructive action.
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go out fita wucé/
fice ¢ pass by
chat (con-
fidentially) gindk  gadné  understand (completely)
rub (on) gogh  gogé  rub (completely), rub off
goaround kéwdyd kéwadyé go around, surround

dip out kwash kwashé collect and remove all
Increase kdrd kdre  finish
step over  k&tAra Eétaré cross (e.g. river, road)

reduce -
(price) ragi ragé  reduce (anything)

cover ruti rufé cover, close

buy siya  sayé  buy all of

enter shiga  shigé pass by, (event) come

and go

(basic form warké recover completely
apparently lost) (from illness)

cut up yankdi - yanké cut off, sever

pour zubé  zubs  spill

4. The Grade V or -ar form (often termed causative) also
has, in addition to its -ar termination, all high tones. The
meaning of the -ar form of a given verb typically indi-
cates that the performer of the action caused the action
of the verb to come about.? The relater da is required to
introduce a direet object following an ~-ar verb. When a
direct object follows, therefore, the final -r of the verb
often ‘becomes -d, e.g. fitad dd. Some dialects and
individual speakers regularly employ -s in place of the
final -r, especially in sentence-final position, e.g. ya
sayas.

¢ Note the change from =i~ (before -a) to =-¢~ (before &), See
footnote 1, Lesson 22.

7 But there are other meanings as well, and these cannot always
be readily deduced from that of the basic form of the verb (e.g.

gayar).
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eat ci ciyar (da) feed (animal)

go out fita fitar (da) take out, remove

tell gaya gayar (da) greet

return koma  komar (d3) take back
(something)

lie down kwéantda kwantar (dd) put down, lay down
take the

_place of mdya mayar (dd) put back, restore
dismount,

descend sinka  saukar (d32) set down, lower
buy siya sayar (da) sell
drink sha shayar (d&) water (an animal)
be sure  tabbata tabbatar (dd) confirm (a fact)
stand, stop tsayk  tsayar (dd)  cause to stand, stop,

. detain

get well ~warké warkar (d2) heal
sit down, zaund zaunar (d3) seat(someone), settle

live , _ (people in a place)
pour, zubd zubar (da) throw away,® pour/

throw spill out

(away) ®

5. If an indirect ohject is employed, it follows the -ar
form immediately, e.g. :

Ya fitar mini. He removed (it) for me.
Na sayar masa. I sold (it) to (or for) him,

If a direct object follows an -ar form (whether or not
there is an indirect object), it is introduced by da. If a
pronoun object is employed, it takes the independent
form (just as it would elsewhere after a relater).

Sun mayar dd kékundnsit.  They returned their
bicyeles.

% Le. a number of things simultaneously.
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An zaunar di mai. We were (caused to) sit
down/settle.

Ta kwantar di yard. She laid the boy down.

If both indirect and direct objects occur, the order is
verb -} indirect object + d& -+ direct object,® e.g. :

Ya sayar mini dd mota. He sold me a car.

Nz saukar masa da kiyansd. I set his loads down for
him.

Sun shayar mana da shani. They watered the cattle
for us.

K4 gayar mini da shi. Greet him for me.

6. Several -ar forms have a shortened form which is
commonly employed when a direct object, but no
indirect object, follows. A -shé form may also be em-
ployed before a pronominal direct object with no
following da. The direct object pronouns are used with
this form.

(ciyar) Y3 cI da shi. He fed it.
Ya cishé shi. He fed it.
(Atar) Na fid da yard. I expelled/extricated the
. boy.
Ni fisshé shi. I expelled/extricated him.

(gayar) Mun gai da sarki. = We greeted the chief.
Mun gaishé shi. We greeted him.
(mayar) Ya mai da shanii.  He returned the cattle.

Y3 maishé si1. He returned them.
(sayar) Ya sai da jakinsd.  He has sold his donkey.
Ya saishé shi. He has sold it.
(shayar) Ya shd da doki. He watered the horse.
Ya shashé shi. He watered it.

9 Where the indirect object is a noun, Kano speakers frequently
omit the da, e.z. yA sayar wa Audit moti (rather than ...da m(')ta),
he sold Audu a car.
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(tsayar) Mun tsai dd motd. We stopped the car.
Kada k3 tsaishé ni. Do not detain me.
(zubar) Sun zub di tdkdrdda. They threw the papers
away.

7. The longer -ar forms may occur with no object at all.
In this case the da does not occur.

Wanedn mutim ya komar. That man returned (it).

Wancan mutim ya fitar. That man took (it) out.

Ind motarka ? Ai,nd sayar. Where’s your car? Oh,
I’ve sold (it).

8. The Grade VI or -6 form has, in addition to its -6
termination (whatever the tonal pattern of the basic form
of the verb), all high tones. The meaning of the -5 form
of a given verb typically indicates that the action
performed had reference to, or was completed in, the
vieinity of the scene of the conversation or (in & story) the
centre of interest at the time.

send (out) aikd  aikd send here
pick up, take  dauké daukd pick up and bring here,
fetch

(basic form apparently dawd return (here)
lost)

go out fita fito come out

go (and return) jé z0 ' come

carry, convey,
reach (there) kai kawd bring, reach here

catch kimi kamd catch and bring here
return (there) kOomd k6émd return (here)
seek néema némd seek and bring

10 Nor does the da occur when, as in a relative clause, the object
precedes the verb, e.g. jakin di na sayar, the donkey that I sold.

11 Note the change from j- (before -g) to z- (before -0). See
Lesson 22, footnote 1.
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get simd samd get and bring
arrive (there), sauka saukd arrive (here). come
get down down
enter (there) shiga shigd enter (here)
go (away) tafi tato/
taho arrive, ¢onte
leave (on tashi tasé  leave (and arrive from

journey hence) journey hither)

9. The Grade VII or -u form has, in addition to its -u
termination, a low-high tone pattern (all tones low except
the final syllable which is high). The meaning of the -u
form of a verb is typically passive, often with the added
connotation of thoroughness or potentiality.

fall in, collapse aukd auku happen, befall

cook dafa dafu  be cooked
(thoroughly)
bother damd damu be worried
begin fara  firu  happen
join, finish gama gamu (people) meet
rub gogh gogu  be experienced
repair (thing) gyard gydra be repaired
\ (completely)
put on, wear  jita jitu  (people) get along
well
establish kafi kdfu be established
increase (thing) &ard  karu be increased
squeeze matséi matsu be under pressure

wind, appoint nadd nadu be wound, appointed,
cause to meet siddé sadu  (people) meet

get, obtain sami/ samu be obtainable/
: samu available, occur
gather (trans.) tardk  tdru  (group) gather (ntr.),
assemble

do, make vi yiwu  be possible
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VOCABULARY tabbata be sure

o tird gather together (trans.)
i\rs c;;;u(.?;;.lsas‘irai) . warké get well (from illness) _

(|| batun concerning (from the noun bati = con- gt pau, tdugw (v avsiberof things)

I . . zubar/zub (d2) pour (out), throw away

| ‘ | 5 verdelhion; WALleT Gljdir) zubé (something) spilled

| hasard/asara loss due to some unlucky incident, &) %P

I misfortune

l - 2 e . Important Phrases

| ‘ k‘;a:;]fgﬁi) basllln, g.)owl, headpan, corrugated iron ba sd jitu ba they don’t get along with each other/
‘ | garts imsn eeting “hit it off”’

' I s (k&) gai da shi! greet him!
it :;Elinz}t;l (pl thinking, thought (k&) gayar mini give him my greetings, remember me to

‘ _wﬁftéﬁi} song, poem, hynmn ka:::. sk];f i

zu:g;;gz ?: . dimé ni! = don’t bother me!

vy kir ki damu! don’t worry (about it)!
! =ukhid) heart mé ya fiiru ? what has happened ?
‘ mun sidu da shi I (% we) met him
Verbals sdukad da shi! let it down! lay it down!

‘ duku happen sun tiru they (a group) have gathered
Il busa beat ka zub da shi! throw it away!

| biishé get dry
dimu be worried EXERCISES

| gﬁ:ﬁ ; i:l?air fix Translate into English :
jita (people) get along well 1. An fisshé ta dags aikin.

M kafh set up, establish, erect 9. Ka sayar mini da shi don Alla.

Il kwinta lie down 4. Zuba shi cikin kwano. Bayan haka ki shayar da doki.
kwa:ashé collect and remove 5. Dom meé ba za ka fid da Asirinka dagd cikin ziciyarka
gare finish : ba ?

Eétare Cross over

matsi squeeze, press Translate into Hausa :

nada appoint (e.g. a chief), wind (e.g. a tur- 1. Don’t throw it away ! Catch it and go inside.
ban), fold (a cloth) 2. They bought some wood and brought it back.

shigé pass by (= wucg) 3. Are you sure she drank it all up ? Yes, she did.
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4. Put it down here. Now lay it down (flat).
5. We took it out and stood 1t up.

Dialogue

Umaru : Ka dawo daga birni ?

Bala : 1. Ni diwd shékaranjiya da safe.

Umard : T6. Amma nd ji wahald ta auku a wurin.

Bald : Sosai! Kai! Wutd ta kama wadansu gidajs, ta

' kone su Karmus!

Umard : Kii! Muting sun yi hasird Ewarai! Kai fa ?

Bala :  Ai, lafiya na ké. Abin bai z6 kusa da wurin da
na ké zama ba.

Umart : Madalla! DA na yi tsammani ko watakila ta z5
wurinki né.

Bala: A’A. Ba ta damé mi ba kd kadan. Ammai
wadansu sun sha wahala da yvawa.

Umart : Lalls.

Bala Ai, rdn nan na gamu da ibokina, na tambayé
shi batun wutdr. Ya cé, gidansi duk yi Eoné.

Umarh : Tabdi! Meé ka yi ?

Bala :  Ai, dolé né in shirya masa wuri & dakina.

Umarh : TO, amma mé ya firu ga iyilinsa ?

Bild : Al sun siuka & gidan wani.

Umart : Madalla! Sai ydushé kimin st kafa sabon
gidd ?

Bala : Ba za si dade ba. Za si tard kiya st fara da
wuri.

Umari : T6 da kydu. Alld ya tdimaké su.
Bala : Amin !

Lesson 26

The Habitual Aspect ; ¢ Auxiliary ’ Verbs ;
Exclamations

1. The habitual aspect is employed to indicate action
that occurs intermittently, customarily or habitually.!
The habitual aspect person-aspect pronouns are formed
from a high-tone, short-vowel set of p-a pronouns prefixed
to the particle -kan. Since, however, these forms are
traditionally written as two words (e.g. na kin, etc.)
they will be so represented here. With the verb zd the
forms are :

I regularly na kin zd6 mu kan z6 we regularly

come come
you (m.) ka kdn z0 ku kdn z6 you (pl.)
regularly come regularly come
you (f.) ki kdn z6
regularly come
he regularly = ya kdn z6 su kdn z6 they regularly
comes come
she regularly
comes ta kan z6
one regularly
comes a kan zo

1 Tt must, however, be pointed out that customary or habitual
activity in Hausa is more frequently expressed by employing the
continuative aspects than by the use of the habitual (see also Lesson
27, section 2 (a)). For example, if a Hausa person wanted to say
he comes every day, he would be more likely to say yanad zuwa
kowacé rani than to say ya kin z0 kowhcé rand, though either
would be correct. Sometimes, however, a distinction is indicated by
the contrast between continuative and habitual aspects, e.g.
yani sh = ke is ¢ (habitual) drinker; ya kan shia = he takes a
drink from time to time.
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2. This aspect, even more than the others, must often be
reinforced by the use of an adverbial nominal to indicate
the time of the action.

D4 su kin z0 kowané makd. They used to come every
week.
Su kin ziydrci Kano 16td- They visit Kano from time
16td. to time.

3. The negative of the habitual aspect employs ba . . . ba.

Ba na kin z6 ba. I don’t regularly come.
Ba su kin ci dbincimmii ba.  They don’t eat our (kind
of) food (very often).

4. There are in Hausa a number of verbs which are often
termed auwshary verbs because the meaning of the
utterance in which such verbs occur is determined not so
much by the verb itself as by that which immediately
follows the verb. Several of these are treated below.

5. The verb riga/rigayd = have already done . . . (gen-
erally in the regular completive aspect) : 2

Ya riga ya tafi. He has already gone.
Na rigiya na tdmbayé shi. I have already asked him.
Sun riga sun fara. They had already begun.

6. The verbs riké and dinga followed by a noun or verbal
noun = regularly do . . ., keep on dotng .. :3

* Unlike the other verbs here illustrated, riga is followed not by a
verbal or other noun, but by another verb construction in the same
aspect as itself. These two verbs are closely co-ordinated—even
to the extent that in the negative the final ba always comes after
the second verb construction which ordinarily takes a positive, not a
negative, p-a pronoun, o.g. bai rig ya tafi ba, ke had not yet gone
{though bai riga bai t3fi ba is also possible). .

3 They differ slightly in meaning in that dingd usually implies
that the thing being continued is already being done, whereas rika
may be applied to something not yet started.
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Sai ka rik3 shin wannan You must regularly drink

magéni. this medicine.

Ya dingd zuwi gidammdy. He kept on coming to our
home.

Don’t always borrow (ei
bashi = incur a debt).

Kada ka rika cin bashi.

7. The verb taba, touch, followed by certain types of

nouns or verbal nouns = have ever . . .:

Ka taba zuwi Kano P Have youever beento Kano ?

Bin taba ganinsd ba. I have never seen him.

Na taba ci. I have eaten it (at some time
in the pastfonce or twice).

8. The verbs kérh, dadi and sake = repeat . . ., do.
agan :

Ban sakeé ganinsa ba.
Ya Edra zuwa.

I didn’t see him again.
He came again.

9. The verbs &ard and dadd = increase . .., add . . . to:

Na Edrd masa kudi. I increased his pay.
Ya dada &OEarl. He tried harder.

10. The verbs ciki and faye = be full of . . ., be charac-
terized by . . . :

Ya cikd kardmbiini. He’s extremely meddlesome, a
big nuisance.
Abin ya fayé mini wiiya. The thing was too difficult for
me

Ban cika s6 ba. I don’t really like (it).

11. The verb iya = beabletodo. .. :

Ya iyd Hausa. He can speak Hausa well.
Yani iya aikin. He can do the work.
Ba zin iya zuwi ba. I won’t be able to come.
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12. The verb yi, do, may be translated in a variety of
ways according to what follows (or precedes) it, e.g. :

Y3 yi aiki mai kydu.  He did good work

An yi ruwa. It (has) rained.

Y3 yi girma. He’s big. Or He grew up.

Mun yi yawo. We wandered about.

Abinci ya yi. The food is ready.

Y3 yi karyi. He lied.

Ya yi barci. He slept.

N& yi masa magana. I talked to him (about a specific
topic).

13. Hausa, like other languages, has its share of excla-
matory utterances. These expressions are usually
specialized particles, though certain nominals, verbals
and stylized phrases may also be employed as exclama-
tions. The following exclamations have already been
introduced :

Particles :
aa no Lesson 13
ai why !, well! Lesson 18
Albarka no sale ! Lesson 15
amin may it be so, amen Lesson 4
ashé well !, is that so ? Lesson 20
haba nonsense, come now ! Lesson 15
i yes Lesson 13
madalla fine, praise God ! Lesson 4
mana indeed Lesson 19
tabdi (utter amazement) Lesson 25
(Dialogue)
to/to well, okay Lesson 4
yaiuwd/yiuwa fine, okay Lesson 4
Nomanals :
kdi wow ! Good Heavens! Lesson 11
sinnu greetings ! Lesson 4

4 Note that the -i of yi does not lengthen before an indirect object.
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Verbal :

babit no! (emphatically) Lessons 4, 13
Phrases :

don Alld please Lesson 2b
shi ké nan that’s that ! Lesson 6

14. Several additional exclamations to listen for and
learn to use are listed below. There are many more.
Though it is very difficult adequately to illustrate in
writing the usage of exclamations, it is hoped that the
examples below will be found helpful.

a’a exclamation of (real or feigned) amazement
a’aha expression of concern at hearing of mis-
fortune
affap expression of surprised recognition
alla P really ?
alla it is true (reply to all ?)
m’h expression of sympathetic concern
na’am expression of interest or agreement (e.g. in
~a story or account which is being
narrated)
nid’am yes ? (in reply to one’s name béing called)
wiyyo (exclamation of despair), alas !
wayyd Alla alas!
wiyyoni  woe is me !
Ezamples :
(a’a) After the tortoise has made the statement to
the hare that he can outrun him in a race, the
hare might reply :

A’a! Kai, za ka ci ni da guda ? Haba! The
thought of it! You, you will beat me in
a race ! Nonsense !
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(a’aha)

(af/ap)

(alld)

(m’mh)

HAUSA

In the dialogue in Lesson 25 where Umard
used the comparatively neutral tabdi to
express his amazement he might alternatively
have used a’3ha, since the subject of the
discussion was a misfortune.

When two visitors come to the home of some-
one who knows one of the visitors well and
the second of them less well, the householder
and the visitor he knows well will commonly
exchange greetings between themselves only,
at firsst. Then the householder will typically
turn to the second visitor (whom we will call
Bello) with feigned surprise (as if he had not
seen him standing there until this moment)

saying :
Af Belld ! Ka zoné ? Barka da zuwi. Why,
Bello! Have you come (too) ? Greetings
at (your) coming.

If a person relates a remarkable incident, it is

very common for either of the two following
exchanges to take place :

Person A : Alld ? Did that really
happen ?
Person B: Al (ktiwd) Every word of it is
true.
Or
Person A: Haki né? Or Giskiya ne? Is

1t a fact ?
Person B : Alli. It certainly is.

If a story is being related in which someone
gets into difficulty (usually, though not
necessarily, minor), it would be common for
a listener to express his concern by the use of
this particle.
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(na’4m)

As a longish story (such as a fable) is being
narrated by one person, it is appropriate for
the listener(s) fairly frequently to interject a
casual na’dm (or t0) to signal to the narrator
continued interest in andfor agreement with
what he is saying.

(nd’am) If a person is called by name, he will commonly
answer by using this particle, e.g. :
Audu : Mamman! Mamman !
Mamman: N&’am? What ?, Yes ?
Audu : Z5 nén! Come here !
(whyyd) This cry of utter despair is reserved for real
emergencies, One Hausa fable relates the
story of a careless fisherman casting his hook
too near to other people and before . long
hooking the ear of one of the others. This
situation seemed appropriate for the story-
teller to put the exclamation wiyyé Alld in the
mouth of the unfortunate person who had
been hooked. See the fable at the end of this
lesson for another illustration.
YOCABULARY
Nominals
alld 1t is true, is it true ?
béshi debt, loan
gani seeing (verbal noun of gani, see)
jAka (f.)

(pl. jakunkund)

(small) bag, 3¥200

karambini nuisance/putting one’s nose in some-
one else’s business

karya (f.) a lie

16t0 time (= 16kaei)

mafashi

(pl. mafasa)

highway robber
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mako week (= sati)
sa’d (pl. s8°9°1)

sabo da/saboda because of
sati week (= makd)
zlyara visiting, a visib
Verbals Particles
dadi repeat . . ., a’a
do...again
dinga keep on a’aha
doing . . .
fada fall upon, fall
into (cf. fadi) af/ap
fayé be characterized
by ...
rigi/rigdya have already dai
done . ..
rikd keep on
doing . . .,do
- regularly and m’m
repeatedly
taba touch ; have
ever. .. na’am
ziyarta (i/8) visit
nd’am
wiyyd

Important Phrases

HAUSA

luck, good fortune ; time, hour

(exclamation of

amazement)
(exclamation of
concern over
misfortune)
(exclamation of
surprised
recognition)
(emphasis
particle), on

the other hand,

for my part
(exclamation of
sympathetic
concern)
(exclamation of
interest or
agreement)
(reply to a call),
yes ¢, what ?
(exclamation of
despair), alas !

Al yAba mir...
Alli ya si

bakin daji

ci bashi

duk d& haka

may God give us. . .

may God bring (it) about

forest (lut. dark bushland)

incur a debt

in spite of this, nevertheless, yet
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16t0-16t0 from time to time
zura da guda break into a run

EXERCISES

Translate into English :

1. Alla ya s& mu yi sa’h cikin cinikimmu. In ba haka ba
d6lé né mir ci bashi.

2. Bari in dada &0Earind cikin aikin ndn. Af, ba ki giji
ba P Ba zd ki barl ba tikina ?

3. Ban tabd ganin iriln wannan rawér ba. Bari in gwada
yintd. A’a! Kaii, ba za ka iya ba!

4. Na yi magana da shi makon da ya wucé Amma bai kara
zuwd satin nan ba.

5. D& a kan hau ddki amm3 yinzu an fi son motd. Alld P
Alli kivwa.

Translate into Hausa :

1. I visited the chief’s home but he had already gone
away.

2. Gosh!, that man is a terrible har (translate, i1s full of
lying)! Because of this I don’t like him.

3. It rains a lot during the rainy season. That’s so.

4. He hasn’t been in Nigeria long but he speaks Hausa
fluently (translate, like a Kano donkey).

5. I want to take out a loan in order to buy a new car.

Fable
Audu da AL °®

Audd da Al sunid cikin tafiyd. Z& su kisuwid da kaya.
Sai gi wani bl A bikin hanyd. Ali ya daukd, ya diba.
Ashé jakar kudi cé.

Sai Audd ya cé, ¢ Kii, yAu mun yi sd’3.

5 8ee Ka Kara Karalu, page 12, and Abraham, R. C., Hausa
Literature, page 41, for another version of this story.
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Ali ya cé, * A’a! Ma muk3 yi sa’i né ? Ko dai ni, na

vi sa’a P’

Audi ya cé, ¢ T6 shi ké nan, Alld yi bd mu lafiya.’

Suka cigdba d3i tafiyarsh har sukad shiga wani hakin
daji. Sai wadansu mafisd suka fadi musd. Audd did AK
suka zira da gudd. Su mafisd suka bi si.

An jimi sai Ali ya gaji sabddd nauyin kiyansd. Ya cé,
‘ Wayyo. Yiu mun yi hasard.

Audd ya g, * A’a! Mi muka yi hisiri né ? Ko dai
kai, ka yi hdsdra ?°’

Lesson 27
Uses of Aspects

1. The subjunctive aspect has a wider variety of uses than
any other aspect in Hausa. In addition to its use to
express commands (see Lesson 12), the subjunctive is
commonly employed :

(a) In a large number of contexts that may in English be
translated by the infinitive, notably in subordinate
clauses (see also Lesson 12, section 7} :

N3 tafi in gan shi. I went to see him.

Z3 si jé st harbi ndma.  They will go tofand
shoot (some) meat.

I want you to come here.

An c€ masi si1 5. They were told to come.

Y& yarda ya yi shi. He agreed to do it.

Ya fi kyvdu 3 dakatd kadan. It would be better to

wait a little,

YA yiwu & biya ki gobe?  Isit possible to pay you
tomorrow ?

I’'m waiting for him to
return.

Iné s6 ka z6 nin.

Ina jirdnsd ya dawo.

(b) In many contexts that may be translated by ‘in
order to’ (see also some of the examples above) or,
negatively (with kada), ‘lest’:

Y3 20 (don) ya tdimaké mii. He came (in order) to
help us.

Sun gudi (don) kadd & They ran so that they

kdmia su. would not be caught.
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(¢) In some contexts that may be translated by that
(which does not in Hausa always require a special

word) :

Muni fatdi ki dawd Wehope (that) you will
lafiya. come back safely.

An cé mani (wai) mi We were told (that) we
dakata. should wait.

(d) In contexts relating to seeking, denying or assuming

permission :

T6 mu jé ! Well, let’s go!

In shiga k& ? May/shall T (am I to)

enter ?

Kada kowa ya shi

wanndn. Nobody 1s to drink this.

(¢) Following certain relaters :
kamin/kifin, before :
Kémin in tashi sun rigdi Before I left they had al-

sun zd. ready come.
Za md hita kadan kimin  We will rest a little before
mi ci dbinci. we eat.
démin/don (see also above, section (b)), in order tof
that :
Y3 kawd shi domin in gani. He brought it so I could

see it.
har, uniil (future) :

Bari mit dakatd nan har Let’s wait here until they
si1 isd. come,

}'ote : har, in contexts indicating action in the past,
requires the relative completive or the regular completive
P-a pronouns :

Mun dakatd har suka is6. We waited till they came.
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gara/gewamma, it s better that :

Gara mia yi haka. It is better that we do
thus.
DA tafiva banzd gwamma It is better to stay home
4 zauni 3 gidi. than to travel without
purpose.

saurd, there remain (only), all but :

Saura mintl goma st is6. They will be here in ten
minutes.
Saurad kadan ya fadi. He nearly fell.

(fy Im ji... (lit. let me hear) is a stylized expression

employing the subjunctive which means . .. says or
according to . . . 1!

Zai 26 gobe, in ji Audit.  He will come tomorrow,
according to Audu.

In ji wi ? Who says so ?
Kada ki siké zuwa, in ji The chief says don’t come
sarki. again.

In an utterance describing future (or habitual)
action and involving several predicate constructions,
only the first verb need be preceded by the future (or
habitual) p-a pronouns—the remaining predicates
are typically subjunctive (see also Lesson 16, section
4) :

Gobe Malam Usman di Ministd na Imi z3 su taf
Sakkwato, st badé makarantar ’yam mata, si
ziyarci asibitl, si dawé Glsauw, si b3 da lacca da
yamma.

! In ji is also used whenever the verb says/said comes at the end of,
or in the middle of, a quotation. (e, say, cannot be used in such
positions. See paragraph 4, line 1, of the fable at the end of this Lesson
for an example.
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Tomorrow Mr. Usman and the Minister of Education
will go to Sokoto, (will) open a girls’ school, (will)
visit a hospital, (will) return to Gusau, (and will) give
a (political) speech in the evening.

2. The continuative aspect, in addition to expressing
simple continuative action (see Lesson 18), has the
following more specialized uses :

(¢) The continuative is employed to express customary
or habitual action, natural abilities or disabilities,
and the like :

Yané zuwa kowacé rand. He comes every day.

Ba yi aiki sosai. (It is characteristic of him
that) he doesn’t work
hard.

Aladeé ba ya tashi. Pigs can’t fly.

(b) The continuative is often employed in a subordinate
clause after a main clause employing a completive or
continuative aspect to indicate an action occurring
simultaneously with the action of the main clause :

N3 gan shi yani aiki.

I saw him working.
Y4 tdshi ind barei.

He got up (while) I was
(still) asleep.
Muni zuwi yani ganimmi. (As) we were coming he

watched us.
Ini aiki yani ta suratu.  (As) I worked he
chattered foolishly.
Ya dadé yana aiki. He has been working for
' a long time.

3. The future aspects and the specialized verbal z&, in
a ddition to expressing simple future action (Lesson 16),
are frequently employed to express :

USES OF ASPECTS
(a) Intent :

DA zuwansd zdi yi
magani sai ...

Mwa zo.
Dazanigida ...

D& ma zin koma, . . .

(6) To be about to:

Za shi Ingila sai abansa
ya muti.

DA na shiryd, zdn hau
kekénd, gi shi babu
iska.

{¢) Conditional action :

Ban simi wandd zdi yi
shi ba.
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When he arrived he
mtended to say some-
thing but . . .

We intend to come.

I had originally planned
to go home.... [ was
going home (but .. .).

I was planning all along
to return . ..

He was about to leave
for England when his
father died.

When I was ready, (and)
was about to climb on
to my bicycle, why!
there was no air (in the
tyre).

I didn’t find anyone who
would do it/to do it.?

Di ya niind mini dé zdn Had he showed (it) to me
siya. I would have bought
(it).

4. The completive aspect may be employed within a
sequence of relative completive clauses to express a
more remote past (the English pluperfect) than that
indicated by the relative completive predicates :

Da suka shiryd suka tafi, Makaniki yi gyard masd
motarsn.

2 Another meaning could be ‘I didn’t find the (particular) man
who was going to do it .
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When they had got ready they left. The mechanic had
(previously) repaired their lorry for them.

84’4n da mita suka dawo daga kisuwi, ya tambaye ta, ya
cé, ‘ Yiyd ciniki? Ya yi kydu?’ Sai ta amsid, ‘Y3 yi
kyiu.’

When the women returned from market, he asked her,
he said ‘ How was the trading ? Did (completive) it go
well 7”7 Then she answered, ‘ It went (completive) well.’

VOCABULARY

Nominals

asibiti (pl. asibitde) hospital

céwa saying (verbal noun of cé)

dabbi (f.) (pl. dabbdbi) animal

dariya (f.) laughter

fada chief’s residence

fifike (pl. fikdfikai) wing

hagori (pl. hakora) tooth

hanni (pl. hanniyé) arm (including hand), hand

haraji tax

ilmji, ilimi knowledge, book-learning

iskd (f. or m.) 3 wind, air

jémage (pl. jemigi) fruitbat

kashegari on the following day

lacca . political speech, lecture

makaniki (pl. makénikai) mechanic

mima breast, mother, mother’s
milk

ministd (pl. ministoei) minister (of government)

ofis/6tishi (pl. ofisdshi) office

rii (pl. rayuki) life

saurd remainder

surita (senseless) chatter

3 The plural iskoki means (evil) spirits,
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tiandéni reflecting, thinking
tsaka/tsakiya (f.) centre

tsdkani between

wakili representative

Verbals

amsa answer

haitt (i/e) give birth to

harba (i/€) shoot

isd arrive (here)

karba (i/8)
kird

receive, accept
call, summon

kyale not bother with, ignore

saurd be left over, remain

Particles

gara it 1s better that

gwamma 1t is better that

ma (emphasis particle), even,
too, actually

wai quote, they say

Important Phrases

da ma it has been planned that,
it is well known that,
already

inji... .. . says, according to . ..

kudin kasd taxes (lit. money for the
land)

nan da nan immediately

rinka ya dads ¢

tsakdr-tsakani
ya fi kydu (plus subjunctive)

yana ta ...

may you live long ! (said to
a chief or other social
superior)

betwixt and between

it 1s better/best (that . . .)

he continuously . . .

4 Often heard as rinkai dadé.
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EXERCISES

Translate into English :

1. Da ma zi ni guiansa in gaishé shi, sai na ji labari, na
¢é, yi fl kydu in gaya. masa.

Kimin ya fara zuwa na dadé iné aiki 4 nin.

D4 na simé shi, nan da nan sai ya zira da gudi.
Abincimmii yi karé né ? A’3, da 5 saurd kadan. Kanj
86 in daf3 wani ? ¢

Ministin Makardnta zii yi laccid & Gasau ? I, bari ma
shiryd, mu jé.

09 10

o

Translate into Hausa :

1. Certain highway robbers wanted me to tell them the
news of the town.

2. I came upon him while he was working. He is a
mechanic. He has been repairing automobiles for a
long time.

3. Originally he had agreed to wait here until I came,
but now I don’t know what 7 he will do.

4. The chief says don’t ever come to his home again. It is
better that you meet him at his office.

5. He can speak Hausa, but it is very difficult for him.

Fable
Jémagé Ba Yi Biyan Haraji 8
Wata rand sarkin dabbobi ya kirs wakilinsa, ya cé masa,
‘ k& kéwdayé cikin kasatd ka jé giddjen dabbobi duka ka
kirbi kudin £asa & hannun kowannensi.’
Wakili ya c&, * Rinka y3 dadg, nd yi nan da nan.’

® In this context d3 — dkwai (see Lesson 37, section 3).
¢ In contexts such as this wani means some more.
" Translate what as the thing which (3bin da . . .).
¥ See Littafi Na Karantawa, page 8, for another version of this
story.
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Sai wakill ya kéwayé cikin Easar, ya karbi haraji a
kowane gidda. Amma da ya iso gidan jémagé, jémagé ya
&i biyvan kudin. .

“ Ai, ni bid dabba ba ¢&’ in ji jémagé. ‘Ko cikin
talakawan sarkin dabbobi akwai mai fikatikai kamar ni ?
Akwai wanda ya iya tdshi sama kamar ni? Ai, bad ni
biyan haraji ga sarkin dabbobi!’

Shi ké nan. Wakilin sarkin dabbobi ya bar shi, ya
koma fadd, ya shdidda wa sarkinsi. Sarki dai, ya yi
tundni, ya cé, ¢ Lallé, gaskiyarsd. Jémagé ba irlmmu ba
né, 4 Kyalé shi.’ .

Kashégari sarkin tsuntsiyé ya kird nisd wakili, ya
aiké shi yd karbi kudin kasf 3 hannun kowane tsuntsi.
D& wakilin ya lso gidan jémaigs, ya ta.mb&ye shi kudin
£asd, sai jémage ya yi masa dériya, yand céwd, ¢ Ni, ba nd
biyansa hardji.’

Wai, ¢ K6 ka tafa ganin tsuntsi mai hakora P’ <Ko
wanda ya kin haifi ’ya’yansa da rdi, yi ba si mama P
Kii! Niba talikan sarkin tsuntsayé ba né !’

D4 wakilin ya komé fadi ya shiidd wi sarkin tsuntsayé,
sai sukd yarda c8wa jémagé ba tsuntsa ba né.

Saboda haka jémagé yand tsakar-tsakini, ba ya cikin
dabhobi, ba ya, kiwa, cikin tsuntsiyeé.




Lesson 28

Reduplication

1. Hausa employs various types of reduplication for
various purposes. Sometimes only a syllable is redupli-
cated, sometimes the whole word. Examples of the most
frequent types of reduplication follow.

2. Reduplication of the first syllable of a verb gives it an
intenstve meaning (e.g. keep on . . ., do . . . time after time,
do . ..1in succession). Typically, the first syllable is
reduplicated with accompanying duplication of the
initial consonant of the original verb (which has now
become the first consonant of the second syllable). If
the original first syllable has a final consonant, it may
remain or may be assimilated as a doubled consonant.
The great majority of reduplicated verbs have at least
three syllables and their tones follow the regular patterns
for three- and four-syllable verbs. Thus :

(@) High-low verbs become high-low-high :

beat. bugi bubbiigd  keep on beating
cook dafa daddafd  keep on cooking
~ look dabi duddiiba  look everywhere
(b) Low-high verbs ? become low-high-low :
go out fita fiffita keep going out

! When, for example, the first syllable ends in a nasal, assimilation
does not take place, e.g. tantambaya (not tittAmbaya), and it is
optional where the first syllable ends in some other consonants, e.g.
fiffit or firfith, shssaya or saisayi, kakkiwd or kankaws.

2 If the base verb is a variable vowel (Grade II) verb, the derived
intensive verb will also be a v.2. verb. Thus the rules for final vowel
and tone change before direct objects (as well as all other v.v. verb
rules) apply, e.g. sun ninnémi shinunsii, sun ninnémé si, they
looked all over for their catilefthem.
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look for néma nannéma 3 look all over for
buy saya sdssaya buy a variety of
things

(¢) Verbs with all tones high remain all high :
bring kawo kakkdwdo keep on bringing
call kira kikkira call various people
sell sayar sassayar  keep on selling

(d) Three-syllable verbs* merely reduplicate the first
syllable (tone and all) ® while retaining the original
tone pattern on the original three syllables :

read karantd kakkardnta read in succession
ask tdmbayd tantdmbaya keep on asking

3. An adjectival nominal may be formed from most
transitive and cerfain intransitive verbs by reduplicating
and doubling the final consonant of the original word,
while replacing the final vowel with an -aCCé suffix
(CC = doubled final consonant of the original word).
The meaning of such a form is typically something which
has been . . ., something characterized by. . . . These, like
other adjectival nominals, have feminine as well as
plural forms (the examples below list the forms in the
order : masculine, feminine, plural).

(a) These forms derived from two-syllable words have the
initial syllable low toned, with all following syllables

3 When the original verb has an <€~ or an -0~ in the root, this
becomes =a= in the reduplicate syllable, if this -8~ or -0 is preceded
by a velar consonant (k, g, k), it becomes ~ya- and -wa-~ respectively,
e.g. kétd, tear, kyakkatd, fear fo shreds; gogi, rub (agasinst),
gwaggoga, rub vigorously (against).

£ See footnote 2 on page 176.

5 Some verbs, in addition to a form which shows first syllable
reduplication, have an alternative form (with the same meaning) in
which it is the second syllable that is reduplicated, e.g. ajiyé, put
downfaside— ar’ajiyéfa’ajiyé or ajijiye, put downfaside a number
of things.
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high except for the plural form, in which all syllables
are low except the final one, e.g. :

(cika, cikakké cikkakkiyd,® eikakkn
Jill) (something) filled, complete
(dafa, dafaffe, dafaffiya, dafaffa
cook) (something) cooked
(fard, fararré, fararriya, fararric
start) (something) started
(gani, gananné, gdnanniya, gananni
see) (something) seen
(ménta, maintaccé, mantacciyd, mantatta

Jorget) _(something) forgotten

(néma, némamme, nemammiyi, nemammi
look for) (something sought)

(sani, sinanné, sinanniyi, sandnni
know) (something) known

(b) These forms derived from three-syllable words have the
first two syllables low, with all following syllables
high except for the plural form, in which all syllables
are low except the final one, e.g. :

(ajiye, Ajiyayye, djlyayyiya,® djiydyya
set aside) (something) set aside’

(fAhimta, fahimtaccé, fahimtacciya, fahimtatta
understand) (something) understood

(1afiyd,’ lifiyayye, lafiyayyiya, lifiydyya
health) healthy (person or thing)

(tabbata, tabbataccs, tabbatacciya, tabbatatta
be sure) (something) certain

(tAfasd, tafasasshé, tafdsasshiya, tafasdssa
botl) (something) boiled

§ There is an alternative feminine form in -aCCa&, which is not
uncommon, especially with the longer words, e.g. talisassa.

7 This form is derived from a noun rather than a verb. It is
apparently the only such exception in the whole language.
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Ezamples :
Miijiy& sinanniya cé & The owl is well-known in

Easarmu. : Y our country.
Dafaffen abinci né mu késo. We want cooked food.
Zinarlyd némammiyar Gold is a sought after (.e.

aba c8.8 valuable thing).
Mu kan sha tafidssasshen
ruwd kawai. We drink only boiled water.

Tabbataccé ns. It is certain.

4. Certain nouns indicating a quality have a derivative
adjectival nominal which is formed by reduplicating the
first syllable and changing the final vowel to -a. The tone
pattern of the new form is low-high-high in the singular.
The plural form (which duplicates the final consonant in
an -4Ca suffix) has a high-low-high pattern. The meaning
18 usually intensive.?

(karfi, strength)  kAkkarfa, very strong thing/
karfafa (pl.) person

(kylu, goodness) kyakkyawa, excellent (looking)
kyawawa (pl.) thing/person

Ezamples :

Maicé kyakkyawa ce.
Si karfifi né.
Kyawiwa na sdya.

The woman 1s beautiful.
They are very strong.
I bought very good looking ones.

5. Adverbial nominals and ideophones may be intensified
by reduplicating the whole word (see also Lesson 24,
section 3).

8 Where the noun to which it refers is feminine abii, thing, has a
feminine form &bd. Many Hausa, however, would say Zindriyd
némammen abi né.

? I.e. more so than a simple mai compound, e.g. mai zurfi, deep ;
glizzurfd, very deep.
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{maza,
quickly) ~ Kiu 26 maza-maza! Come very quickly !
(shira, Audi shiru-shiri  Audu is very soft
stlence) ne. spoken.
(sdnnu, Yana tafiya sinnu-
slowness) sannu. He is walking slowly.

6. Complete reduplication of adjectival nowminals of
colour and some others lessens their intensity (see also
Lesson 23, section 7). Note that the final vowel becomes
short in both the second and (with few exceptions, like
ja-ja below) the first occurrence of the 1Ldupllcated
word. 10

(ari, white) Na sayi fari-fari. I bought the whitish

. one.
(baki, black) Baki-bakiva fi kydu. The blackish one is
best.
(id, red) Wannan, ja-ja né.  This is reddish/pink.
Wadannén jajiye- These are reddish/
jajaye né. pink.

(tsofd, old)  Tsdfuwa-tsdfuwacé. She is rather elderly.

7. Complete reduplication of quantifiers and monetary
terms is employed to give the sense of, for example, ¢ two
each .1

Sisi sisi né. They are b kobos each.

Ba su goma goma. Give them each ten.

Nawa nawd né wadannian ? How much apiece are these ?
Masu £afad hudu hudu. Quadrupeds.

" In a few cases the vowel remains long and the meaning is
intensive, e.g. 8t manya-méinya ne, They are very largefimportant
(of people).

11 If the quantifier is a compound only the last word is repeated,
e.g. ya ba sh naird shi daya da si-sisi, he gave them 116 each
kudinsi suls ba kwabd kwabo, they cost nine pence apicee.
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8. The plurals of certain nouns are formed by reduplica-
tion (see also Lesson 22, section 6).

en’s, pl. en’s-en’s Native Administration
dkiwi, pl. Akdwi-akdwi clerk (other plurals also occur)

9. Complete reduplication plus final e and a low-high
tone pattern is employed with many nouns denoting an
activity to indicate (frequently) something like varieties
of . . ., various kinds of . . . or simply a number of instances
of this kund of activity, e.g.

gudii, running — gitje-glje, running (various types of)
races

tsallg, jumping — tsdlle-tsalle, (various kings of) jump-
lllg 11

tadi, chatting — tade-tade, (various) chattings

shaward, advising — shiwarce-shawarce, advisings (of
various kinds).

10. Complete reduplication of cerfain nouns may be
employed to indicate . .. like. Note that the final

vowels are short. |

ruwa-ruwa watery, liquid (z.e. water-like)
gari-giri powdery (i.e. flour-like)
gishiri-gishiri salty (in taste)

VOCABULARY
Nominals
Akiwi (pl. akdwuna or
aAkawi-dkawil) clerk
danyé (f. danyé, pl. ddnyd) raw, uncooked, unripe
firdmare primary school

1% Thus the term for track and field competition is guje-gitje da
tsalle-tsalle.



182

giya (f.)

gwangwan (pl. gwangwiys)

jarrabawi (f.)

kwalaba/kwalba (f.) (pl.
kwaldbg)

kyakkyawa (pl. kyawiwa)

gara (f.)

ragi

sakandaré
siminti/sumunti
tdbbataccé

takarda (f.) (pl. takarda)
Tirai

yadi

sinriya ()

Verbals
ajiye

fahimti (if8)
tafasd

Particles
ca

shird

Important Phrases
abin mimaki

abin shi

dbin shi na kwalaba

HAUSA

beer (local brew)
tin can
test, examination

glass bottle

excellent (looking), hand-
some, beautiful

a complaint (e.g. in court),
cry, noise

reduction (as in trading)

secondary school

cement

(something) certain

paper, letter :

Europe

European cloth, a yard
(measurement)

gold

put (thing) down, set
(aside), give (thing to
someone else to keep for
you)

understand

boil (intyansitive)

thinking (from céwi; see
Important Phrases below)
silence (ideophone)

an amazing thing
something to drink, a drink
bottled drink
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b& ragi no reduction (of price—in
trading)

babban dkawi head clerk

ba dd mimaki cause amazement, wonder

cl na ké I thought (lit. thinking I

ci jarrabiwa

was)
pass an examination

nan Kasd (in) this country
yi jarrdbawi take an examination
EXERCISES

Translate into English :

1

2.

3.

4.

5.

Ai, na méntd in kiwd aAbinci dafafiée. Na kawd shi
danyé.

GwAmma ki dakatd nan thkian.
dawowa l5kacin abinci ya yi.

Mun tintdmbayi k6’ind cikin garl Amma bd mi sdmi
libarinsa ba.

Kdi! Wani abin mimaki ya firu jiyA—Ekdrar jirgin
samii ta bd ni tsoré har saura kadan in gudi !

Z3& ni kantl in sdyi Abincin gwangwan di giyd ta
kwalabd da sauran abibuwan di na ké bukati.

Kifin ka sdkd

Translate into Hausa :

1.

2.

b.

How much apiece are guavas? A penny apiece, no
reduction.
I thought you would come tomorrow but you came

yesterday.

3. There are many wonderful things in the world today.
4.

You should eat cooked food and boiled water lest you

get 11l
If I don’t take the examination I won’t pass it.

Dralogue

Talle :

Daudad !

Dauda : N&’am,
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Talle :

Daudi :

Talle :

Dauda :

Talle :

Dauda :

Talle :

Dauda :

Talle :

Daud) :

Talle :

Daud3 :

Talle :

Daada :

Talle :

Daudi :

Talle :

Dauda :

Talle :

HAUSA

Iq‘i za ka ?

Za ni gidd. Yanzu né na tisd daga aiki.

To bi 1aifi. A ind n& ka ké aiki ?

Ai, ni akiwia né & kanti,

Ashé ? Cf na ké kand makaranta.

A’i. Bira né na fita firamaré. Ban simi shigar
sakandaré ba.

Ba ki ci jarrabawa ba né ?

1, t4 yi minl wiya ainin. Amma b3 kéms, tun
da na simi aiki.

T6 da kydu. Wané irin aiki né ka kb yi P

Ai, ind di ayyukd iri-iri : wani sa’f na kan
shisshiryd kiya, wani sa’l na kan sayad da kiya,
wani s4’1 ma, babban akiiwii yand ba ni aikin

takarda in yi.

T. Yawancin kiyanki diga Kashshen Tirai ng
a ke kiwo st P

I. Amma yinzu an fird yin wadansu abiibuwi
nan Kasi—kimar su tikalmd, di yadi, da
siminti, d3 abin shi na kwalaba,

Madilli! Gaskiya né sai da tafdsasshen ruwa
a ké yin abin shi na kwalaba P

Sbsai! BA kimar irin timb giyar ba !

Abincin gwangwan f3—dukinsd dafaffé nd P
Hakd né. Wai, s3’dn dA a ké shirinsda ani
daddatiwa.1?

Tabdi. Abin mimaki né yadda ya yiwu & data
abinci dd yawd & rufé shi cikin gwangwan 2
ajiyé shi har shékard biyar !

Gis{tiyuki. Ai, hakd né diniyd yanzo—cike
ta ké d3 ababuwi masu ban * mimaki.

Lallé, haka né,

13 Verbal noun from daddafta.
14 See Lesson 19, footnote 2.

Lesson 29

The Relaters Sai and Da

1. The relaters sai and da (the spelling of which actually
represents several different words) are among the most
frequently occurring words in the Hausa langnage. They
each have a wide variety of usages, the more immportant
of which, not already noted in Lesson 17, section 2, are

treated below.

2. 8ai as a clause introducer is often followed by the
subjunctive aspect. There are two kinds of meauning
indicated by this construction :

(@) The weaker (and more common) meaning is to
indicate a regular contingent habit or an inevitable
contingent consequence, e.g. : !

In né tashi d safé sai in When I get up in the
sha ti ' morning I (always)
have a cup of tea.
In ba ki b3 ganyén nan If you don’t water that
ruwa ba, sai yA matl plant, it will surely die,
ldan ya zo, sai mu gaishé When(ever) he comes we
shi. will (certainly) greet
him.

(b) The stronger meaning, often limited to shorter
contexts, is as a strong command, typically meaning
must, ought to or the like, e.g. :

Sai ka tafi. You ought to go, or Get
away !

1 See Lesson 24, dialogue (footnoted phrases), for two additional
examples.
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Bai 20 ba tikiina. Sai mit  He hasn’t come yet. We'll
kird shi. have to call him,

3. Stylized utterances such as sai ka cé, as if, and (less
frequently) sai ka gani, you ought to see it, are frequently
interjected for emphasis.

Yani tafiyi, sai ka cé sarki. He goes around as if he
. i were a chief.
Aikinsa, sai ki ce bdiiyd ba. His work (is) as if he
doesn’t know how.
Wannan abu, sai ki gani, This thing—you’ll have to
abin mamaki né. see it (to believe it)-—is
really amazing.

4. 8ai often introduces a nominal phrase which indicates
an exception to the preceding statement. (See also
Lesson 17, section 2.)

B& mai iyiwa sai kai. There is none able to do it

. except you.
Ba Li simin ilmi sai dd4 Onedoesn’t get knowledge
kokari. without (a lot of) effort.

Ni kam, sai dbin dd ka ¢8.  As for me (I'll do) only
what you say.

5. Sai meaning until often introduces clauses in the com-
pletive, sometimes in the continuative.?

Ba zin tafi ba sai nd& gama. I won’t go until I finish.
B4 zén tafi ba sai ind s6n I won’t go until I want to
tafiya. go.
8ai ki dawo. See you when (Iit. until) you
return.

* Quite often, though not invariably, the sai-introduced clauge is
a dependent clause following an independent clause in the negative
(see the first two examples).
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(Don’t bother me.) Let me
get ready first.

We won’t eat until he
comes (l¢z. Only when he
has come will we eat).

8ai nd shirya thkina.

8ai ya z0 za mu ci.

6. Sai and har each often mean until. When, as often, a
contrast is intended, har focuses on the completion or
fulfilment of the action at the end of the prescribed time,
whereas sai may simply refer to the action in general or
focus on the start of it, e.g. :

BA ziin tafi ba sai gi')be.
Ba zan tafi ba har gobe.

I won’t go until tomorrow.
I won’t go (at least) until
tomorrow (has come).
Bin yi barci ba sai da gari I didn’t get to sleep until

ya waye. dawn.,
Ban yi barci ba har garl ya 1 didn’t get a wink of sleep
wiye. all night.

7. 8ai is frequent in narrative as a clause (sentence)
introducer indicating sequence and translatable as then
or so. (See also Lesson 17, section 4.)

Mun gan shi nan da nan. Sai muka gaishé shi.

We saw him immediately. Then/so we greeted him.

Sun z6. Sai suka zauni. Sai sukd hitd sosai.

They came. (Then) they sat down. (Then) they rested
well.

8. Da...sai is commonly used for when . .. then, with

reference to events in the past.

D4 na gan shi (sai) nd j@¢ When I saw him (then) I
wurinsa. went to him. -

Da zuwansa ® sai aiki. When he comes (then)
(there’s a lot of) work.

3 DA zuwinsa, lit. on kis coming. A verbal noun may usually be
substituted for a finite verb in this construction.
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Da ya shiga (sai) muka When he entered (then) we
tsayi. stopped.

9. Da meaning with or and is amply illustrated in Lesson
17, sections 2 and 3. The use of d& as introducer of the
direct object after the -ar form of a verb is treated in
Lesson 25, section 4 and following. D& meaning when is
illustrated above. D4 as introducer of the thing possessed
after the continuative is illustrated in Tesson 18,
sections 5 and 6. '

10. D& (or wandd) is employed to introduce relative

clauses. It may mean that, whom, ete. (See also Lesson 20,
sections 5 and 6.)

dbin di na gani the thing that I see
lokacin da zdi tafi when (= the time that) he
will go
an kori mitumin di akd they chased away the man
aikd that was sent
yiro wanda ba shi da
bankall _ a boy who has no sense

11. Da is employed as an auxiliary with certain other
relaters.

Tun di bAi bd md ba bi Since he didn’t give it to us

komé. it doesn’t matter.
Ko da bai gan mt ba muné (Even) though he didn’t see
wurin. us, we were there.
VOCABULARY
Nominals

4gogd (pl. agoguni)

alama/halama (£.) (pl.
alimi, alamdmi) indication, sign

alkaldmi (pl. alkalumi) pen ‘

watch, clock
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almakashi (pl. Almakasai) (pair of) scissors

awd () hour

bukka (f.) (pl. bukkoki)  grass hut ; market stall
ciyawi (f.) (pl. clydy) grass

dinki sewing

hita vacation, rest

kaki khala cloth

kirki excellence of character or
quality

madinki (p!. madinka) tailor . )
sana’d (f.) (pl. sana’®i)  trade, occupation, profession
tufafi (stng. tufd) garments, clothes

wahali (f.) trouble, difficulty

wando (pl. wanduna) trousers

Verbals '

dinka sew, make by sewing

hani ¢ prevent, hinder, keep from,
refuse, forbid

jird wait for

kau/kawad (da) move to another place, alter
position of

nuné ° point out, show

taimaka (i/e) help, assist

yanké cut (up), slaughter

Particles .

kgm (emphasis particle) at least,

at any rate, as for . . .

¢ Typical examples of the way hana is employed are : ya ha.na: 1;1;':
mini aiki = he kept me from working or ke kept me from getting @ Job ;
kadi ki hand magd abinci = don’t refuse him food ; an hand shdn

ivi — beer drinking is proscribed. ) g
gl?An indirect o:jgect is very frequent wit;h niini, e.g. ya niing
minl = ke showed me; ni niind masd hanyd = [ sho?ued him the
road ; 1@ nfini wa yard abincinsa = she showed the boy his food ; but
yi niina karfinsd = he showed his sirength.
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2.

witd that is, . . . (the preceding
statement 18 then re-
phrased to clarify it),
namely, viz.

Ignportam iPkms_es

kéken dinki sewing machine

sai k3 cé like, as if

sai ki gani you have to see it (to believe
it)

shia wihald bave (L. drink) difficulty,
suffer

EXERCISES

" Translate into English :
1. Y& kimitd in yankd wannan yadi. Dauki dlmakashi

k3 tdimaké ni.
s!:;i bi midtumin kirki ba né. Yand s5 ya hana Abokind
aiki.

i. D4 ya shiga bukkarsa sai ya zaund, ya tird dinkl.
5. Akwai Alim} z3 ki sha wahald nin idan ba ki kawad

Z4&n jird shi. Wito, zén dakatd nén sai yi ddwd.

da kiiyanka da& wuri ba.

Translate into Hausa :

1.

Sew me a good (Iookmg) gown. I am going to the
dance tomorrow.

2. I want you to help me to move my sewing machine to

another stall.

. As for me I will wait for him here—perhaps he will

come after a while.

. I didn’t show him your watch. They say he saw it on

your wrist (arm).

. He hasn’t eaten yet. Why ? Because I refused him

food until you arrived.
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Hérana :

Gambo :

Hirana :

Gambo :

Hirina :

Gambo :

Hariana :

Gambo :

Harina :

Gambo :

Hiriind :

Gambo :

Hartna :

Gambo :

Hariand :

Gambo :

HAarina :
Gambo :
Harind :
Gambo :

Hirina :
Gambo :

Sannu madinki !

At Harind ! Barkd di yAmmai.

Barka kadai. Ind aiki yAu?

Aiki, ai b3 yi Earéwa.

Madalla. Haka a ké s0.

Gaskivarkd. Kand yiwd 2 kiisuwé nd P

A’4. D& ma ind néman bukkarka.®

T6. Rin nan na kau di kiyind zuwd nén.

Da kyfu. Di kand cikin bukkd ta clyAwd

Amma wannan ta kwand 7 cé.

Haka né. N yi s#’} ké nan.

Miadalls. Za ka iyA ki dinkd minl wadansa

tufafi né P

Ai sana’dta c3. Wand irl né ka kés6 P

Ind bukétdr gdjéren wandd ghdd biyn da

babbar rigd kumd.

T5 b 14ifi. K& zo dd yadiné P

1. Gi kikl na yin wandund da farin yadi na
yin rigi. Nawd né kudin dinki ?

Duka z4i kai suld &rh&’m da biyar—wito, naird

budu da sul® biyar ké nan.

K#i, ya yi yawd | In ba ki yarda di naird hudu

ba, sai in némi wani.

T nd yarda. Ajiyé yadin cén.

Da kyAu. Sai yAush® zén zd in kdrba P

Sai gbbe ai. BA zén iyA gamd dinkinsd duka

yviu ba.

T, sai gobe ké nan.

Yauwi, sai gobe.

¢ The addition of mi to d& completely alters the meaning from
formerly (but no longer) to formerly too, i.c. anyway, in any case,

all along.

7 Ie. made of corrugated iron or aluminium roofing materials.

. ==



Lesson 30
Prefixes and Suffixes

1. Hausa employs a number of prefixes and suffixes to
change basic forms of words into words with more
specialized meanings. Certain prefixes and suffixes have
already been described (see Lessons 25 and 28), but

several others are common enough to warrant mention
here.

2. Ba- = place of origin, profession.

(a) Certain nouns may be prefixed with ba- in the singu-
i lar with the resultant form indicating the place of
ortgin of the person referred to. The masculine forms

other tones high). These words have feminine and

| usually end in -8 with initial and final low tones (all
plural forms as well, as illustrated below.

(Kano) Bakané/Bakand, Bakaniwa,

Bafilacs, Bafilatd, Filini  Fulani person

| Kanawi Kano person
(Hausa) Bahaushé, Bahaushiya,
Hausdwi Hausa person
IH (Tarai) Batars, Batirlya, Turdwi/ European
Il Tarawa person
' Bafaransi, Bafaransiya,
H Faransfi Frenchman

(b) Other nouns may be prefixed with ba- in the singular

to form nouns indicating the occupation of the person
referred to. The tone rules are usually the same as

u those above, but the final vowel of the masculine form’
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varies. Feminine forms are not common (nor are
women who have these occupations).

badikd, dikiwa? leatherworker
(45di, chigf’s bAtadM/bAtads, _
palace, court) Hhdiwa courtier

che basariké, sardkuné/ office-holder
S it sarikai 2 under a chief

3. The noun d&, son, is widely used (in the form dan ; I
*yar; pl. ’yan) as a prefix (although it is written as a
separate word) in the following senses :

(a) To indicate place of origin :

dan Kand, ’yar Kand,
*yan Kand

_ Kano person
dan Easi, *yan kasd

‘local inhabitant(s) of a
country, son(s) of the
soil

(b) To indicate occupation :

dan kiisuwi, ’yar
kisuwd, ’yan kisuwa market trader
dan t&bir, etc. petty market trader (who
: displays his goods on &

table)
(¢) As a diminutive :
dan y&rd little boy
‘yar kisuwa small market
*yan kiyd small belongings

cikin dan lokaci in a short time

1 These may have originated from a place called Diikil. _
? These plmz;ls are also employed for sarki, but there is seldom anjy
confugion of meaning since any given town or region has only one

sarkl.
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(d) In certain stylized expressions :

dan sandd, 'yan sdnda Government  policeman
(Lt. son of a stick)

dan dbka, ’yan doka N.A. (= Native or Local
Authority) policeman
(lt. son of an order)

dan Addm, ’yan Addm  human being (li. son of

: Adam)
’yar ciki type of gown

(¢) Dan (never ’yar or ’yan) is used with verbs (with or
without kadan) signifying a lttle (bt) :

Ni dan dakata (kddan). I waited a bit.

Ya dan taré shi. He pushed it a little.

8ai ka dan rageé kudinsa. You should lower the price
a bit.

4. Various types of nouns may be formed from verbs by
employing & ma- prefix with or without an -i suffix :

(a) Nouns signifying the agent or doer of an action are
formed by prefixing the ma- and (usually) suffixing
an -1. The tones on the masculine form are high-low
for two-syllable words, high-low-(low-)high for three-
and four-syllable words. Feminine (sometimes) and
plural (usually) forms of these words also occur.
Forms having the -1 (high tone) suffix take a ‘ referen-
tial’ -n before a modifying noun or pronoun, e.g.
masjiyin Saraty, masoyinka; the others do not, e.g.
maijl dadi.

(8, mafi/matiyi, pl. mafiya
surpass)  surpassing, exceeding, e.g. :
Wannan mafi kyiu
neé. This is the best one.

mafi tsida more expensive

PREFIXES AND SUFFIXES 195

x - )
(s, want, masd */masoyl, masdyiys, masoya

love) one who likes or loves, e.g.:
Masbyinka ba yi  Your close friend
ganin aibtinka. doesn’t see your
faults.

masoyin Sarath one who loves Sarah
masdyin shinkdfd one who likes rice
(ii, hear, maji/majiyi, majiylyd, majiya

feel) hearer, feeler, e.g. :
maji dadi happy person
(rasd, maris/marashi, marashiya, marasd

lack) lackingin. . ., e.g.:
marashin hankali, senseless
(See also Lesson 23, section 6.)
(aika, ma’diki, ma’dika
send) messenger 4 e
(aikdtd, ma’dikacl, ma’aikaciya, ma’aikata
do work) worker ;
(dfinkd,  madinki, madinkiya, madinka
sew) tailor
(tautd, cut mahauci, mahauta
up meat) butcher, meat-seller
{haifi mahaifi, mahaifiyd, mahaifa
give parent
birth)
(haukdcé, mahadukaci, mahaukaciyd, mahdukata
gomad) madman
(kerd, magkerl, makéra
forge) blacksmith

$ The short form masd is regularly employed with the meaning
tending toward to denote the intermediate points of the compass, e.g.
aréwi maso gabas — north-east, kudii maso yAimma = south-west, ete.
4 The meaning here is passive, i.e. one who is sent (compa.x:e
maclyl = (i) glutton, (ii) dependent (i.e. one fed by you?).. The ;word :s
mainly used of the Prophet in the expression Ma’iikin Alld, God's

Messenger.
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(b) Nouns signifying a place where the activity indicated

by the original verb is performed are also formed by
prefixing ma-. The ending may be either -& or -i.
The tones on the singular form are all high.

(auna, ma’aund, ma’dunai place where corn is
measure, sold
wegh)

(ajiye, set
aside) ma’aji, ma’djlyai  storehouse

(dafé, madafi/madafi, kitchen, cooking-
cook) madafai place

(f8utd, cul mahautd, mahdutai place where meat is
up meat) sold

(karanta, makaranta,
read) makardnta school

(sallati, masallaci mosque, pl
s , place of
perform  masallitai Muslim prayers
a salld)

Nouns signifying a tool or implement involved in the
action indicated by the original verb are formed by
prefixing ma- and suffixing -I. The tones on the
masculine form are all high.

(auni,
measure,
weigh) ma’auni, md’dunai any measure, scales
(bude,
open)  mabudi, mabidai key
(girba, magirbi, magirbai type of harvesting
reap) tool
(gwada,
measure) magwail, mdgwadai measuring rod
(kada,
beat a
drum) makadi, makadai drum stick
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5. A -anc (sometimes ~ci) suffix is employed with ethnic
terms to indicate the language (and customs) of . . . . All
tones are high.

European language (in
Nigeria this usually
means English)

language (dialect) of

- Kano

Zazzaganci language (dialect) of
Zaria

Arabic language

(Tirai, Europe)  Piranci

(Kand, Kano)  Kananci

(Zazzdu, Zaria)

(Balarabé, Arab) Larabel

A rather humorous (but acceptable) term to desig-
nate the mixture of Hausa and English in which
many bilinguals converse has recently come into

currency.

Itis:
malamanci  (from maldm, educated person)

So, too :
(from B.B.C., the Hausa of the

bibisanecl :
B.B.C. Hausa broadcasts).

6. Certain abstract nouns may be formed from more
definite nouns by using the following suffixes :

(a) -ntaki, -antakd = the quality of being . . . . The tones
are low-low-high-low :

(b8b&, deaf mute) bebantakd deaf-muteness

(mathm, person) mbtintakd  human nature
(with its
frailties)

(gwaurd, wifeless gwaurantakd state of
wifelessness

man)

R
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(shégs, bastard) 5 shégantaki impudence,

(yard, boy)

yarantaks

rascality
childishness

(b) -ntd, -nei, -ta, -nta = that possessed by . . . :

(gwani, expert) gwaninta
(kankane, ¢ little) &ankantd

(mdtiim, man)  mutunci

(bawa, slave) bauta

(gajérs, a short - gajartd
thing)

(angd, angwanci
bridegroom)

(Rdal, just adalei
person)

(magi, evil thing) mbghnta ©

skill

smallness

manliness, self-
respect, integrity

slavery

shortness

state of being a
bridegroom

Justness,
righteousness

wickedness

7. Nouns may be formed from certain verbs by using the

(a) -ayyd = repetition and/or reciprocity, settled attitude :

following suffixes :

(btigd, hit) bligayya
(s, love) soyayyi
(78, pull) jiyayya
(i1, hear) jiyayya
(durd, marry) Aurdtayya
(Ei, hate) Kiyayya
(bi, follow, obey)  biyayyi

exchanging blows
mutual love
controversy, dispute
being on good terms,
mutual trust
intermarriage
mutual hatred
obedience, loyalty

(b) -au = person or thing characterized by :

(ménta, forget)
(makara, be late)

mantan
mékirau

forgetful person
dilatory person

5 This term is used in Hausa {as in Knglish) as a term of abuse.
Note that the meaning of the derived form is taken from the figura-
tive (rather than the literal) meaning of the original noun.

S Note the shortening of the first -u- here.
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VOCABULARY
Nominals

dila (pl. dilol)
gindi

girbi

gunti (f. gantuwa, pl.
guntays)

gwani (f. gwana, pl.
gwaniyé)

gwininté

hankaka (m.) (pl. hankiki)

kallo

kfnné (pl. kunnuwa)

mabid! (pl. mabidai)

maciii (pl. maeizai) ’

mahduei (pl. mahauta)

mahaukaei (pl. mahaukata)

maimakon

makddi (pl. makada)
makéri (pl. makera)
sinda (pl. sanduni)
shinkati (f.)
Verbals

aund

ciza (if8)

d5ka (v.n. diiki)
fado

girba (i/e)

kasi

makara
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jackal

base, bottom, buttocks,
foundation

harvest

short (thing)

expert -

skill, expertise

CTOW

watching, looking at

ear(s) -

key

snake (lit. ¢ biter ’)

butcher, meat-seller

madman

instead of, in return for
(from maimakd, substitute)

drummer

blacksmith

stick, force

rice

measure, weigh |
bite
beat, strike, thrash
fall down (here)
reap, harvest '
arrange in heaps, dispose
(with kitnné = listen)
be late

* This plural, note, is irregular (it sl:ould be 131a._|3izi} Algo the
verb used of a snake biting is nsually sard, not Ciza.
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rasi lack, be short of, lose

rérd (with wakdh = compose and

oy sing) '

ra (i/e) chop down (a tree), (snake)
. bite '

tire push, knock over

Particles

kadai only

Eurinkus the story is over !

shége ! damn it! (very strong
swear-word, ls.
‘ bastard *)

Important Phrases .

aréwi masb yAmma north-west

dan sdndd (pl. ’yan sandd) Government policeman

kasd kfinngé prick up one’s ears, dispose
one’s ears to listen

n_i mé yadda zén yi I dor’t know what to do
fer& wikd (compose and) sing a song
yan kasd ‘ sons of the soil’

EXERCISES

Translate into English :

1. Maciji ya siri ma’aiki Amma4 likiti ya ba shi magani

2.

3.

har yi warks.

Shi bé Bahaushé ba né, Bafillicé né. Amma duk da
haka ya iyd Kananci.

zafiyi kudi maso yimma ta ké dd Kano. Katsina,
aréwa mas6 yAmma ta ké da ita.

Da z& mu yi aikimmi tire amma shi yi makara.
Saboda haka na rasd abin da zin sayar 4 kisuwi.

. Miis3 gwani né. B& wanda ya iya irin wannan aiki sai

shi kadai. Ya kamiti mi némé shi maimakon Audi.
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Translate into Hausa :

1. He’s a forgetful person. Don’t tell him to do anything
for you.

9. Tn a short time all the workers had left. I didn’t know
what to do.

3. Bring the key here. Let me open the door.

4. T waited a bit until the drummers began to pay
attention.

5. T think if his wife sings a song the chief will be
surprised.

Fable

Dila Sarkin Dabdré °
Wata ranad wani hinkaki yani yiwd. Yana néman abin
da zdi ci. Sai ya ga wani guntun nami 3 Easd kusa dd
wani dutss. Ya sduka, ya si biki ya daukd. Ya tashi
sama da naman & bikinsd ya siuka bisd wani itace.

Ashé dild yand kallonsi—ya ga duk abin da hankaka
ya yi. Dila, kumi, yani jin yunwa. Yané s0 yd simi
naman. Sai ya yi dabirar da zai sam.®

Sai dila ya tafi gindin itdcé, ya gai da hankaki. Ya cé
masa, ¢ Kii, rin nan na ji kand rérd waki. Muryarka,
ktiwa, da dadi ta k& ainin. Sai yaushe zan sike jin wiki
irin taka kuma P’

Hankaka, dai, ya kasa kiinné. Abin da dila ya fada ya yi
masa dadi. Da ya ji haka sai ya manta di abin da ké
cikin bikinsa. Ya badé bakinsa. Zai rérd waka ké nan.

Shi ki nan ! Sai naman ya fadé. Dila ya dauka, ya ce,
¢ Madalld ’>. Ya tafi da shi. Kurankus !

& See Ka Koyi Karatu, page 9, for another version of this story.
He made a plan to geb it.’




